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Original-Anleitung.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

e SchlieBen Sie das Geréat nur an, wenn die elektrischen Daten von Geré&t und Stromversor-
gung libereinstimmen.

o SchlieBen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.
o Schiitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

o Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser grei-
fen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

o Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehause beschadigt sind.

o Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzan-
schlussleitung kann nicht ersetzt werden.

o Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie inshesondere keine Gerate an deren
Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand
dariiber fallen kann.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren,
explosiven Stoffen oder anderen Fliissigkeiten als Wasser.

o Dieses Gerat kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diir-
fen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerit vor.
o Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.
o Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an EDEN.

Bestimmungsgemale Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt:
Zur Reinigung von Aquarien.

Zum Betrieb mit SiiBwasser oder Meerwasser.

In Rdumen und fiir private aquaristische Zwecke.

Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Produktbeschreibung

Der Gravel Cleaner arbeitet wie ein Staubsauger zur Mulmabsaugung. Durch den im Gehduse
integrierten Filterschwamm bleibt der Mulm im Behalter, und das Wasser wird gereinigt in das
Aquarium zuriickgefiihrt.



Ubersicht

Symbole auf dem Gerat

Geratekopf mit Pumpe

Netzkabel

Schlauchanschluss

Verschlussstopfen

Schiebeverschluss Geratekopf

Saugkorb mit Entliiftungsschlauch

Filterschwamm

Behilter

Behilterdichtung

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=
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BehélterfiiRe zum Aufstellen des Filters neben
dem Aquarium.

—_
—_

Halterung zum Aufhdngen des Filters auBen an
der Aquarienwand.

Abstandshalter zur Aquarienwand bei der Auf-
stellvariante "Hangend".
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Kurzer Schlauch (Wasserriicklauf)

14

Schlauchklemme

15

Saugnapf fiir Schlauchklemme

16

Langer Schlauch (Wasserzulauf)

17

Kleines Ansaugrohr

18

Rohradapter

19

GroBes Ansaugrohr

Das Gerdt ist geschiitzt gegen dauerndes Untertauchen bis 1 m Tiefe.

IPX8 =
[

Schutzklasse ll, sichere elektrische Trennung vom Netz durch verstarkte

oder doppelte Isolierung

Verwenden Sie das Gerat nur in Innenrdumen.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

DE



Aufstellen und AnschlieRen
@ Spiilen Sie Filtermaterial vor der ersten Verwendung mit warmem Leitungswasser griind

lich aus, um mdgliche Verschmutzungen zu entfernen. (— Reinigung und Wartung)

Anschliisse herstellen

>30 mm

7

@ Ein Schlauch lisst sich einfacher montieren, wenn er vorher angefeuchtet wurde.



Aufstellen

DE

Variante 1

Variante 2




Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstort werden.
» Das Gerat darf nur mit vollstandig gefiilltem Behalter in Betrieb genommen werden.

Behalter mit Wasser fiillen

Gerat in Betrieb nehmen

Um zu verhindern, dass das Gerat Luft ansaugt, muss die Ansaugoffnung vor dem Einschal-
ten unter Wasser getaucht und wahrend des Betriebs standig unter Wasser gehalten werden.

Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
o Das Gerét schaltet sofort ein.

o Verlegen Sie das Netzkabel so, dass eine Tropfschlaufe entsteht und der tiefste Punkt un-
terhalb der Steckdose liegt. So kann kein Tropfwasser in die Steckdose gelangen.

o Warten Sie mit der Reinigung, bis sich keine Luft mehr im Gerat befindet. Dies ist in der Re-
gel nach einigen Minuten der Fall, wenn das Gerét leiser geworden ist.

Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
o Reinigen Sie den Behilter und den Filterschwamm nach jeder Verwendung. (— Reinigung
und Wartung)
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Reinigung und Wartung

o Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Losungen verwenden, da sie das Ge-
hause beschddigen oder die Funktion des Geréts beeintrachtigen kénnen.

o Zur Reinigung und bei erstmaligem Einsatz neuer Filtermaterialien diese mit warmem Lei-
tungswasser spiilen.

Gerat zum Reinigen und Warten zerlegen

Beachten Sie beim Zusammenbau:

o Die beiden Gummilager der Laufeinheit miissen korrekt in den jeweiligen Aufnahmen sit-
zen.

o Der Entliiftungsschlauch am Saugkorb muss nach oben zeigen.

o Die Behdlterdichtung muss sauber und unbeschadigt sein.

o Beide Schiebeverschliisse am Geratekopf miissen geschlossen sein. Der Entriegelungs-
knopf muss horbar einrasten.




Storungsbeseitigung
Storung

Ursache

DE
Abhilfe

Gerat lauft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung iiberpriifen

Laufeinheit blockiert

Reinigen

Wasserstand im Behélter zu niedrig

Wasser auffiillen

Ansaugleistung ungeni-
gend

Genickter Schlauch Ausrichten.
Filterschaum verschmutzt Reinigen
Saugkorb verstopft Reinigen
Leitungssystem verschmutzt Reinigen

Laufeinheit verschlissen

Laufeinheit ersetzen

Erhdhte Gerduschent-
wicklung

Luft im Filter

o Wasserstand im Behalter kontrollie-
ren, ggf. Wasser auffiillen.

o Ansaugrohréffnung unter Wasser tau-
chen und Pumpe ein paar Minuten lau-
fen lassen, bis die Luft entwichen ist.

Entliiftungsschlauch nicht richtig
positioniert

Sitz des Entliiftungsschlauchs am Saug-
korb korrigieren. Der Schlauch muss
nach oben ausgerichtet sein.



Technische Daten

Beschreibung EDEN PDG
Bemessungsspannung VAC 230
Netzfrequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 5
Schutzart IPX8
Forderleistung maximal I/h 300
Forderhohe maximal m 0,7
Zulassiger Bereich Wassertemperatur °C +4 .35
Schlauch, kurz Lange cm 50
Innendurchmesser mm 8
Schlauch, lang Lange cm 100
Innendurchmesser mm 8
Ansaugrohr, klein Lange cm 27,5
Innendurchmesser mm 13
Ansaugrohr, grof Lange cm 274
Innendurchmesser mm 25
Lange Netzanschlusskabel m 1,5
Abmessungen Lange mm 150
Breite mm 90
Hohe mm 165
Gewicht (leer) kg 0,62

Verschleilteile

o Laufeinheit
o Filterschaum
e Saugnapf

Entsorgung

Dieses Gerét darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

» Entsorgen Sie das Gerat iiber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an |hr ortliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie In-
formationen iiber die ordnungsgeméaRe Entsorgung des Geréts.

» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
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Original manual.

Safety information

Electrical connection

o Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.
o Only plug the unit into a correctly installed outlet.
o Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

o Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into

the water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution.

o Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

o The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be

scrapped.

o Never pull on electric cables. In particular, never carry units on their cables.

o Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a trip-

ping hazard.

o Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or

other liquids aside from water.

o This unit can be used by children aged 3 and above and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised
or have been instructed on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance under supervision.

Never carry out technical changes to the unit.
Only use original spare parts and accessories.
Should problems occur, please contact the authorised customer service or EDEN.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

o For cleaning aquariums.

For operation with freshwater or saltwater.

Indoors and for private aquarium-keeping purposes.

While adhering to the technical specifications. (— Technical data)

Product Description

The Gravel Cleaner works like a vacuum cleaner for removing mulm. The foam filter inte-
grated in the housing keeps the mulm in the container while the clean water is returned to the
aquarium.



Overview
Unit head with pump

Power cable

Hose connection

Plug

Unit head slide closure

Strainer with vent hose

Foam filter

Container

Container seal

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Container feet for installation of the filter next
to the aquarium.

—_
—_

Holder for attaching the filter to the outside of
the aquarium.

12 Spacer from the aquarium wall for "hanging” in-
stallation.

13 Short hose (water return)

14 Hose clip

15 Suction cup for hose clip

16 Long hose (water supply)

17 Small suction pipe

18 Pipe adapter

19 Large suction pipe

Symbols on the unit

Protection class I, reliable electrical isolation from the mains by rein-
forced or double insulation.

z The unit is protected against the results of permanent immersion in wa-
i0m terto a depth of 1 m.

Only use the unit in indoor spaces.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

&l@l Read the operating instructions.

12



Installation and connection
@ Thoroughly rinse out the filter material with warm tap water before using it for the first
time to remove any contaminants. (— Maintenance and cleaning) EN

Establishing the connections

\
\
>30 mm

7

@ Ahose s easier to install if it is dampened beforehand.

13



Installation

Variant 1

Variant 2

14



Commissioning/start-up
NOTE EN

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» The unit may only be used when the container is fully filled.

Filling the container with water

Starting up the unit

To prevent the unit from drawing in air, submerge the intake opening in water before switch-
ing on the unit and ensure it remains submerged in water for the entire duration of operation.

Switching on: Plug the power plug into the socket.
o The unit is turned on immediately.

o Route the power cable so that there is a drip loop and the lowest point is positioned under-
neath the socket. This prevents dripping water from entering the socket.

o Only proceed with cleaning when the unit no longer contains any air. This is usually the
case after a few minutes when the unit has started to make less noise.

Switching off: Pull the power plug from the socket.
e Clean the container and the foam filter after each use. (— Maintenance and cleaning)

15
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Maintenance and cleaning

o If necessary, clean with clear water using a soft brush.

¢ Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the
housing or impair the function of the unit.

o For cleaning and when first using new filter materials, rinse these with warm tap water.

Dismantling the unit for cleaning and maintenance

For assembly, please note the following:

o Ensure that the two rubber bearings of the impeller unit are positioned correctly in their re-
spective holders.

o Ensure that the vent hose on the strainer points up.
o Ensure that the container seal is clean and undamaged.

o Ensure that both slide closures on the unit head are closed. Ensure that the locking button
engages audibly.

EN



Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy
Unit does not startup.  No mains voltage Check the mains voltage.
Impeller unit blocked Clean
Water level in container too low Top up water
Insufficient suction ca-  Kinked hose Align hose.
pacity Foam filter soiled Clean
Strainer clogged Clean
Pipework soiled Clean
Impeller unit worn Replace the impeller unit.
Increased noise Air in the filter o Check water level in container and top

up water, if necessary.

o Submerge intake opening in water and
run pump for a few minutes until the
air has escaped.

Vent hose not positioned correctly Correct the position of the vent hose on
the strainer. Ensure that the hose points
up.

18



Technical data

Description EDEN PDG
Rated voltage VAC 230
Mains frequency Hz 50
Power consumption w 5
Protection type IPX8
Flow rate Max. I/h 300
Head height Max. m 0.7
Permissible range, water temperature °C +4 .35
Hose, short Length cm 50
Inner diameter mm 8
Hose, long Length cm 100
Inner diameter mm 8
Suction pipe, small Length cm 27.5
Inner diameter mm 13
Suction pipe, large Length cm 27.4
Inner diameter mm 25
Mains connection cable length m 1.5
Dimensions Length mm 150
Width mm 90
Height mm 165
Weight (empty) kg 0.62
Wear parts
o Impeller unit
o Foam filter

o Suction cup

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you
information on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

19
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

Consignes de sécurité

Raccordement électrique
o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'ali-
mentation correspondent.
o Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire.
o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée
o Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de
prévenir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution.
o Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

o Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de rac-
cordement au secteur ne peut pas étre remplacé.

o Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur
cable.

o Poser les cables de maniere a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

o N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflam-
mables, explosives ou des liquides autres que I'eau.

o Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 3 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes
manquant d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la
personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
o N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine.
e En cas de probleme, adressez-vous au service aprés-vente agréé ou a EDEN.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

Pour le nettoyage des aquariums.

Pour une exploitation en eau douce ou en eau de mer.

en intérieur et a des fins aquariophiles privées.

Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Description du produit

Le Gravel Cleaner fonctionne comme un aspirateur pour aspirer la vase. Grace a I'éponge fil-
trante intégrée dans le boitier, la vase reste dans le réservoir et I'eau est renvoyée purifiée
dans I'aquarium.

20



Vue d'ensemble

Symboles sur I'appareil

Téte d'appareil avec pompe
Cable secteur

Raccordement de tuyau

FR

Bouchon obturateur
Fermeture coulissante de la téte d'appareil
Crépine d'aspiration avec tuyau de purge d'air

Eponge filtrante

Réservoir

Joint du réservoir

Pieds du réservoir pour installer le filtre a coté
de l'aquarium.

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

—_
—_

Support pour suspendre le filtre a I'extérieur sur
la paroi de I'aquarium.

12 Entretoise pour la paroi de I'aquarium pour la
version d'installation « suspendue ».

13 Tuyau court (retour d'eau)
14 Collier de serrage
15 Ventouse pour collier de serrage

16 Tuyau long (arrivée d'eau)
17 Petite canne d'aspiration
18 Adaptateur de tuyau

19 Grande canne d'aspiration

L'appareil est protégé contre I'immersion continue jusqu'a 1 m de pro-
fondeur.

IPX8 =
[

Classe de protection Il, isolation renforcée et doublée pour une coupure
électrique fiable du réseau

N'utilisez I'appareil qu'en intérieur.

Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lisez la notice d'emploi.

21



Mise en place et raccordement
@ Rincez soigneusement le matériau de filtration a I'eau chaude du robinet avant la pre-
miére utilisation afin d'éliminer toute impureté éventuelle. (— Nettoyage et entretien)

Effectuer les raccordements

>30 mm

7

@ Untuyau est plus facile  monter s'il a été humidifié au préalable.
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Mise en place

Variante 1

FR

Variante 2
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Mise en service

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait
étre détériorée.
» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec le réservoir plein.

Remplissage du réservoir d'eau

Mettre I'appareil en service

24

Pour éviter que I'appareil aspire de I'air, I'ouverture d'aspiration doit étre immergée dans I'eau
avant la mise en marche et maintenue sous I'eau en permanence pendant le fonctionnement.

Mise en circuit : branchez la fiche de secteur dans la prise de courant.

o L'appareil se met immédiatement en marche.

o Posez le cable d'alimentation de maniére a former une boucle d'égouttement et a ce que le
point le plus bas se trouve en dessous de la prise. Ainsi, I'eau ne peut pas s'égoutter dans
la prise.

o Attendez qu'il n'y ait plus d'air dans I'appareil avant de le nettoyer. C'est généralement le
cas apres quelques minutes, lorsque l'appareil est moins bruyant.

Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

o Nettoyez le réservoir et I'éponge filtrante aprés chaque utilisation. (— Nettoyage et entre-
tien)
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Nettoyage et entretien

o Sibesoin, nettoyer |'appareil a I'eau claire et avec une brosse douce.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risque-
raient d'attaquer le corps ou d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

o Pour le nettoyage et lors de la premiére utilisation de nouveaux matériaux de filtration, rin-
cez-les a I'eau chaude du robinet.

Démonter I'appareil pour le nettoyage et I'entretien.

A noter lors du montage :

o Les deux supports en caoutchouc du bloc rotor doivent étre correctement positionnés dans
leurs logements respectifs.

o Le tuyau de purge de la crépine d’aspiration doit étre orienté vers le haut.

o Lejoint du réservoir doit étre propre et en parfait état.

o Les deux fermetures coulissantes de la téte d'appareil doivent étre fermées. Le bouton de
déverrouillage doit s'enclencher de maniéere audible.
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Dépannage

Dérangement

Cause

Solution

L'appareil ne dé-
marre pas

Absence de tension secteur

Vérifier la tension secteur

Bloc rotor bloqué

Nettoyer

Niveau d'eau trop bas dans le réser-
voir

Remplir d'eau

Puissance d'aspira-
tion insuffisante

Tuyau pincé ou formant un coude

Redressez-le.

Mousse filtrante colmatée Nettoyer
Panier d'aspiration bouché Nettoyer
Systeme de tuyaux encrassé Nettoyer

Bloc rotor usé

Remplacer le bloc rotor

Niveau sonore élevé

Présence d‘air dans le filtre

e Controlez le niveau d'eau dans le réser-
voir, complétez-le en cas de besoin.

e Immergez I'ouverture de la canne d'aspi-
ration sous l'eau et faites fonctionner la
pompe pendant quelques minutes jus-
qu'a ce que l'air soit évacué.

Tuyau de purge d'air mal positionné

Corrigez la position du tuyau de purge d"air
sur la crépine d'aspiration. Le tuyau doit
étre dirigé vers le haut.

27
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Caractéristiques techniques

Description EDEN PDG
Tension assignée V CA 230
Fréquence du réseau Hz 50
Puissance absorbée W 5
Indice de protection IPX8
Capacité de refoulement maximal I/h 300
Hauteur de refoulement  maximal m 0,7
Plage de température de I'eau autorisée °C +4 235
Tuyau court Longueur cm 50
Diamétre intérieur mm 8
Tuyau long Longueur cm 100
Diamétre intérieur mm 8
Petite canne d'aspiration Longueur cm 27,5
Diamétre intérieur mm 13
Grande canne d'aspira-  Longueur cm 274
tion Diamétre intérieur mm 25
Longueur du cable de raccordement secteur m 1,5
Dimensions Longueur mm 150
Largeur mm 90
Hauteur mm 165
Poids (a vide) kg 0,62

Pieces d'usure

o Unité de fonctionnement

e Mousse filtrante
e Ventouse

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des
questions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de

I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting
o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voe-
ding overeenkomen.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contact-
doos.

o Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik
o Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het wa-
ter grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.
o Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

o Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet wor-
den vervangen.

o Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand
erover kan struikelen.

o Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve
stoffen of andere vloeistoffen dan water.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en daarnaast door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en
kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

o Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.
o Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
o Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met EDEN.

Beoogd gebruik
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende ma-
nier:
e Voor het schoonmaken van aquaria.
o Voor gebruik met zoet water of zeewater.
o Alleen binnenshuis en voor privé aquaria.
e Met in achtneming van deze technische gegevens. (— Technische gegevens)

Productbeschrijving

De Gravel Cleaner werkt als een stofzuiger om mulm te verwijderen. Door de in de behuizing
geintegreerde filterspons blijft het mulm in het reservoir en wordt het water gereinigd in het
aquarium teruggevoerd.

29



Overzicht

Symbolen op het apparaat

30

Apparaatkop met pomp

Netspanningskabel

Slangaansluiting

Afsluitdop

Schuifgrendel apparaatkop

Zuigkorf met ontluchtingsslang

Filterspons

Reservoir

Reservoirafdichting

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Reservoirvoeten voor het plaatsen van het filter
naast het aquarium.

—_
—_

Houder voor het ophangen van het filter aan de
buitenzijde van de aquariumwand.

Afstandhouder voor de aquariumwand bij de op-
stellingsvariant "Hangend".

13

Korte slang (waterterugvoer)

14

Slangklem

15

Zuignap voor slangklem

16

Lange slang (watertoevoer)

17

Kleine aanzuigbuis

18

Buisadapter

19

Grote aanzuigbuis

Het apparaat is beschermd tegen lang onderdompelen tot 1 m.

IPX8 =
[

Beschermingsklasse Il, veilige scheiding van het net door versterkte of

dubbele isolatie

Gebruik het apparaat alleen binnen.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruiksaanwijzing.



Plaatsen en aansluiten
@ Spoel het filtermateriaal voor het eerste gebruik met warm leidingwater grondig uit om

mogelijke vervuilingen te verwijderen. (— Reiniging en onderhoud)

Aansluitingen uitvoeren

>30 mm

7

@ Een slang kan eenvoudiger worden gemonteerd als deze eerst iets bevochtigd is.

NL

31



Plaatsen van het apparaat

Variant 1

Variant 2
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Ingebruikname

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Het apparaat mag alleen met volledig gevuld reservoir in gebruik worden genomen.

NL
Reservoir met water vullen

Apparaat in gebruik nemen

Om te voorkomen dat het apparaat lucht aanzuigt moet de aanzuigopening voor het inschake-
len onder water worden gedompeld en tijdens het gebruik continu onder water worden gehou-
den.

Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
o Het apparaat schakelt direct in.

o Plaats het netsnoer zodanig, dat er een druppellus wordt gevormd en het laagste punt on-
der het stopcontact ligt. Zo kan er geen druppelwater in de contactdoos terechtkomen.

o Wacht met de reiniging, tot er geen lucht meer in het apparaat komt. Dit is doorgaans
slechts enkele minuten het geval, als het apparaat stiller is geworden.

Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.
o Reinig het reservoir en de filterspons na elk gebruik. (— Reiniging en onderhoud)
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Reiniging en onderhoud

o Reinig het apparaat indien nodig met schoon water en een zachte borstel.
o Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de
behuizing of de werking kan worden aangetast.

o Voor het reinigen en bij het eerste keer gebruiken van nieuwe filtermaterialen deze met
warm leidingwater spoelen.

NL
Apparaat voor het reinigen en onderhouden demonteren

In acht nemen bij de montage:

o De beide rubberen lagers van de rotor moeten correct in de betreffende houders zitten.
o De ontluchtingsslang op de zuigkorf moet omhoog wijzen.

o De reservoirafdichting moet schoon en onbeschadigd zijn.

o Beide schuifgrendels op de apparaatkop moeten gesloten zijn. De ontgrendelingskop moet
hoorbaar vastklikken.
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Storing verhelpen

36

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat start niet  Er is geen netspanning Netspanning controleren
Rotor geblokkeerd Reinigen
Waterpeil in het reservoirte laag ~ Water bijvullen
Aanzuigvermogen onvol- Geknikte slang Uitlijnen.
doende Filterschuim verontreinigd Reinigen
Zuigkorf verstopt Reinigen
Leidingsysteem vervuild Reinigen
Rotor versleten Rotor vervangen

Verhoogde geluidsont-
wikkeling

Lucht in filter

o Waterpeil in het reservoir controleren,
evt. water bijvullen.

o Aanzuigbuisopening onder water dom-
pelen en de pomp enkele minuten la-
ten lopen tot er lucht is ontsnapt.

Ontluchingsslang niet goed geposi-
tioneerd

Bevestiging van de ontluchtingsslang op
de zuigkorf corrigeren. De slang moet
naar boven zijn uitgelijnd.



Technische gegevens

Omschrijving EDEN PDG
Nominale spanning VAC 230
Netfrequentie Hz 50
Energieverbruik W 5
Beschermingsgraad IPX8
Pompcapaciteit maximaal I/h 300
Pomphoogte maximaal m 0,7
Toelaatbaar bereik watertemperatuur °C +4 .35
Slang, kort Lengte cm 50
Binnendiameter mm 8
Slang, lang Lengte cm 100
Binnendiameter mm 8
Aanzuigbuis, klein Lengte cm 27,5
Binnendiameter mm 13
Aanzuigbuis, groot Lengte cm 27,4
Binnendiameter mm 25
Lengte aansluitkabel m 1,5
Afmetingen Lengte mm 150
Breedte mm 90
Hoogte mm 165
Gewicht (leeg) kg 0,62
Slijtagedelen
o Rotor
o Filterschuim
e Zuignap

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier
kunt u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica
e Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de
la alimentacién de corriente.
o Conecte el equipo s6lo en un tomacorriente instalado correctamente.
o Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

o Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente an-
tes de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque
eléctrico.

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

o Deseche el equipo si estd dafiado el cable de conexién de red. El cable de conexion de red
no se puede sustituir.

o No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningun equipo por la li-
nea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de
personas.

o No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y ex-
plosivas u otros liquidos que no sean agua.

o Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 3 afios y mayores asi como por perso-
nas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la
experiencia y los conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso
seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar con el equipo. Esta
prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

o No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

o En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con
EDEN.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
Para limpiar los acuarios.

Para la operacién con agua dulce o agua salada.

En interiores y para fines acuaticos privados.

De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Descripcion del producto

El Gravel Cleaner trabaja como un aspirador para la aspiracién de residuos. Mediante la es-
ponja filtrante integrada en la carcasa, los residuos permanecen en el depdsito y el agua se
traslada limpia al acuario.

38



Vista sumaria

Simbolos en el equipo

Cabeza del equipo con bomba

Cable de red

Conexién de manguera

Tap6n

Cierre deslizante cabeza de equipo

Cesta de aspiracion con tubo de ventilacién

Esponja de filtrado

Recipiente

Junta del depdsito

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Pies depésito para emplazar el filtro junto al
acuario.

—_
—_

Soporte para suspender el filtro en el exterior
en la pared del acuario.

Separador con la pared del acuario para la va-

riante de emplazamiento "Colgante".

13

Tubo flexible corto (retorno del agua)

14

Abrazadera de manguera

15

Ventosa para abrazadera de manguera

16

Tubo flexible largo (entrada de agua)

17

Tubo de aspiracion pequefio

18

Adaptador de tubo

19

Tubo de aspiracion grande

El equipo estd protegido contra la inmersién permanente hasta 1 m de

profundidad.

IPX8 =
[

Categoria de proteccién Il, separacién eléctrica segura de la red me-
diante aislamiento reforzado o doble.

Utilice el equipo sélo en interiores.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.
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Emplazamiento y conexion
@ Enjuague minuciosamente todo el material de filtrado antes del primer uso con agua de

grifo caliente para eliminar las posibles suciedades. (— Limpieza y mantenimiento)

Establecimiento de las conexiones

>30 mm

7

@ Un tubo flexible es més facil de montar si primero se humedece.
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Emplazamiento

Variante 1

ES

Variante 2

4



Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» El equipo solo se debe operar con el depésito completamente lleno.

Rellenar el depésito con agua

Puesta en marcha del equipo

42

Para evitar que el aparato aspire aire, la abertura de la aspiracion debe estar sumergida en
agua antes de la conexion y debe mantenerse constantemente bajo el agua durante el funcio-
namiento.

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.

o El equipo se conecta de inmediato.

o Tienda el cable de red de forma que se forme un bucle de goteo y el punto mas bajo esté
por debajo del tomacorriente. De esta manera no puede llegar ningun goteo al tomaco-
rriente.

o Espere con la limpieza hasta que no haya aire en el aparato. Por norma general, esto se
produce tras unos minutos, cuando se reduce el ruido que emite el aparato.

Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

o Limpie el depdsito y la esponja filtrante después de cada uso. (— Limpieza y manteni-
miento)
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Limpieza y mantenimiento

« Si fuera necesario limpie el equipo con agua clara y un cepillo suave.

o No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar
la caja 0 mermar el funcionamiento del equipo.

o Para la limpieza y con el primer uso de nuevos materiales de filtrado, limpielos con agua
del grifo templada.

Desensamblar el equipo para su limpieza y mantenimiento

Al realizar el montaje, tenga en cuenta que:

o Los dos cojinetes de goma de la unidad de rodadura deben estar correctamente asentados
en los correspondientes alojamientos.

o Eltubo flexible de ventilacién en la cesta de aspiracién debe mirar hacia arriba.
o Lajunta del depdsito debe estar limpia y sin dafios.

o Los dos cierres deslizantes en la cabeza del equipo deben estar cerrados. El botén de des-
bloqueo tiene que enclavar de forma perceptible.
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Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accidn correctora

El equipo no arranca

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tension de alimentacién.

Unidad de rodadura bloqueada

Limpiar

Nivel de agua en el depdsito muy
bajo

Rellenar agua

Potencia de aspiracion
insuficiente

Manguera doblada Alinear.
Esponja filtrante sucia Limpiar
Cesta de aspiracion obstruida Limpiar
Sistema de tuberias sucio Limpiar

Unidad de rodadura desgastada

Sustituir la unidad de rodadura

Muy alto ruido

Aire en el filtro

o Controlar el nivel del agua en el dep6-
sito, rellenar en caso necesario.

o Sumergir la apertura del tubo de aspi-
racion en el agua y dejar funcionar la
bomba durante unos minutos hasta
que el aire haya salido.

Manguera de desaireacion no posi-
cionada correctamente

Corregir el asiento de la manguera de
desaireacion en la cesta de aspiracion.
La manguera debe estar alineada hacia
arriba.
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Datos técnicos

Descripcion EDEN PDG
Tension de referencia V CA 230
Frecuencia de red Hz 50
Consumo de potencia W 5
Categoria de proteccion IPX8
Capacidad de bombeo  méxima I/h 300
Altura de elevacion maxima m 0,7
Gama permisible temperatura del agua °C +4 .35
Manguera, corta Longitud cm 50
Diametro interior mm 8
Manguera, larga Longitud cm 100
Didmetro interior mm 8
Tubo de aspiracién, pe-  Longitud cm 27,5
quefio Didmetro interior mm 13
Tubo de aspiracién, Longitud cm 274
grande Diémetro interior mm 25
Longitud cable de conexién de red m 1,5
Dimensiones Longitud mm 150
Anchura mm 90
Altura mm 165
Peso (vacio) kg 0,62

Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura

o Elemento de espuma filtrante

e Ventosa

Desecho

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagdo originais

Instrugbes de seguranga
Conexao eléctrica
o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as
da rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
o Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operacao segura

o Antes de meter a mdo na dgua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se
encontram na dgua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletro-
cussao.

o 0 aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danifi-
cada.

o 0 aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacao elétrica de-
feituosa. O cabo de alimentag&o nédo pode ser substituido.

o Nunca puxe pelos fios elétricos. Nao transporte nenhum aparelho pelo fio.

e Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e nin-
guém possa tropegar.

o Nao utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substéancias infla-
maveis, explosivas ou liquidos que ndo sejam agua.

o 0 aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 3 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou
conhecimentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso
seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndo podem brincar
com o aparelho. A limpeza e a manutengdo ndo podem ser realizadas por criangas sem
que sejam vigiadas por adultos.

o Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.
o Utilize s6 pegas de reposigéo originais e acessérios originais.
e Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a EDEN.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

0 produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
o Para limpar aquarios.

Para a Utilizagdo com &gua doce ou 4gua salgada.

Interior e para fins de aquario privado.

Conforme as caracteristicas técnicas obrigatdrias. (— Dados técnicos)

Descri¢ao do produto

0 Gravel Cleaner trabalha com um aspirador de p6 para aspiragdo de lodo. Gragas a esponja
de filtragdo integrada na caixa, o lodo fica no recipiente e a d4gua é limpa retornando ao aqua-
rio.
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Descrigao geral

Simbolos sobre o aparelho

48

Cabega com bomba

Cabo elétrico

Conexao da mangueira

Bujao

Fecho deslizante da cabega

Cesto de aspiragdo com mangueira de purga

Esponja de filtragdo

Recipiente

Vedacdo do recipiente

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Pés do recipiente para instalagdo do filtro perto
do aqudrio.

—_
—_

Suporte para pendurar o filtro na parede exte-
rior do aquario.

Distanciador para a parede do aquério na vari-
ante de instalagao “Suspenso”

13

Mangueira curta (retorno da égua)

14

Abragadeira

15

Ventosa para a abragadeira

16

Mangueira comprida (fornecimento de dgua)

17

Tubo de aspiragéo pequeno

18

Adaptador do tubo

19

Tubo de aspiragéo grande

0 aparelho esta protegido contra mergulho permanente até 1 de profun-

didade.

IPX8 =
[

Classe de protecgéo I, separacao eléctrica segura da rede eléctrica por
isolamento duplo ou reforgado.

0 aparelho sé pode ser operado sé em interiores.

0 aparelho usado nédo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de utilizagao.



Posicionar e conectar
@ Antes da primeira utilizagdo, lavar bem todos os materiais filtrantes em dgua quente

corrente para eliminar eventuais impurezas. (— Limpeza e manutengéo)

Estabelecer as ligagoes

PT

>30 mm

7

@ Para facilitar a montagem da mangueira, humedega-a primeiro.
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Instalar

Variante 1

Variante 2
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Colocacao em operagao
NOTA

A bomba nao pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destru-
ida.
» O aparelho sé pode ser operado com o recipiente totalmente cheio.

Encher o recipiente com dgua

Colocar o aparelho em funcionamento

Para evitar que o aparelho aspire ar, o orificio de aspiragdo tem de ser submergido em égua
antes de ligar e mantido continuamente debaixo de dgua durante o funcionamento.

Ligar: Ligue a ficha elétrica a tomada.
o 0 aparelho arranca de imediato.

 Instale o cabo de alimentagdo de modo que exista uma curva vertical para gotejamento
que tenha o seu ponto mais baixo abaixo da tomada. Assim, as gotas de dgua ndo podem
penetrar na tomada.

o Efetue a limpeza apenas quando ja ndo existir ar no aparelho. Regra geral, isto acontece
decorridos alguns minutos, quando o aparelho tiver ficado mais silencioso.

Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.
e Limpe o recipiente e a esponja de filtragdo apds cada utilizagdo. (— Limpeza e manuten-
¢do)
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Limpeza e manutengao

o Se necessario, limpar o aparelho em dgua limpa e uma escova macia.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga
ou influenciar negativamente o funcionamento.

e Para limpeza e em caso de primeira utilizagdo de materiais filtrantes novos, enxagua-los
com &gua corrente morna.

Desmontar o aparelho para limpar e efetuar a devida manutengao

Em caso de montagem, observe o seguinte:

e Os dois rolamentos de borracha do rotor devem ficar corretamente posicionados nas res-
petivas recegoes.

o A mangueira de purga do cesto de aspiragao devem estar voltada para cima.
o Avedagdo do recipiente deve estar limpa e intacta.

o Os dois fechos deslizantes da cabega devem estar fechados. 0 botdo de desbloqueio deve
engatar de forma audivel.
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Eliminagao de falhas

54

Problema

Causa

Resolugao

0 aparelho néo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensdo elétrica

Rotor bloqueado

Limpar

Nivel de dgua insuficiente no recipi-
ente

Corrigir o nivel de agua no aparelho

Poténcia de aspiragdo in-
suficiente

Mangueira dobrada Endireitar.
Espuma filtrante suja e entupida  Limpar
Cesto de aspiragdo entupido Limpar
Sistema de tubos sujo Limpar

Rotor gasto

Substituir rotor

Ruido anormal

Presenga de ar no filtro

e Controlar o nivel de 4gua no aparelho;
se necessario, reabastecer.

o Mergulhar o orificio do tubo de aspira-
¢d0o na agua e ativar a homba durante
alguns minutos até expelir o ar.

Mangueira de purga incorretamente
posicionada

Corrigir o posicionamento da mangueira
de purga no cesto de aspiragdo. A man-
gueira deve ficar virada para cima.



Dados técnicos

Descrigao EDEN PDG
Tensao nominal VAC 230
Frequéncia Hz 50
Consumo de poténcia W 5
Grau de protegdo IPX8
Débito maximo I/h 300
Altura de elevagao maximo m 0,7
Limites de temperatura admissiveis °C +4 .35
Mangueira, curta Comprimento cm 50
Diametro interno mm 8
Mangueira, comprida Comprimento cm 100
Didmetro interno mm 8
Tubo de aspiragéo, pe-  Comprimento cm 27,5
queno Diametro interno mm 13
Tubo de aspiragao, Comprimento cm 274
grande Diametro interno mm 25
Comprimento cabo elétrico m 1,5
Dimensdes Comprimento mm 150
Largura mm 90
Altura mm 165
Peso (sem carga) kg 0,62

Pecas de desgaste

o Rotor
o Espuma filtrante
o Ventosa

Descartar o aparelho usado

NOTA

0 aparelho néo poderé ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de ddvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poderd obter informa-
¢oes sobre a eliminagdo correta do aparelho.
» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagéo.
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Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
o Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono.
o Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.
o Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro

o Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'ac-
qua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o |'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di colle-
gamento alla rete non pud venire sostituita.

o Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.
e Posarei cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

o Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze in-
fiammabili ed esplosive o liquidi diversi dall'acqua.

o Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 3 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono
state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli
che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio. La pulizia e la ma-
nutenzione utente non devono essere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.
o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.
¢ In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda EDEN.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
Per la pulizia di acquari.

Per il funzionamento con acqua dolce o acqua di mare.

In ambienti e per scopi acquariologici privati.

Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici)

Descrizione del prodotto

Il Gravel Cleaner funziona come un aspirapolvere per rimuovere il pantano. La spugna fil-
trante integrata nell'alloggiamento trattiene il pantano nel contenitore e I'acqua viene pulita e
reimmessa nell'acquario.
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Prospetto

Simboli sull'apparecchio

Testa dell'apparecchio con pompa

Cavo direte

Attacco tubo flessibile

Tappo di chiusura

Al |IN|—=

Bloccaggio a scorrimento testa dell'apparec-
chio

Cesto di aspirazione con tubo flessibile di
sfiato

Spugna filtrante

Contenitore

Guarnizione del contenitore

Piedini per contenitore per posizionare il filtro
accanto all'acquario.

Staffa per appendere il filtro all'esterno della
parete dell'acquario.

Distanziatore alla parete dell'acquario per la va-
riante di installazione "pensile".

13

Tubo flessibile corto (ritorno dell'acqua)

14

Fascetta stringitubo

15

Ventosa per fascetta stringitubo

16

Tubo flessibile lungo (ingresso acqua)

17

Tubo di aspirazione piccolo

18

Adattatore per tubo

19

Tubo di aspirazione grande

L'apparecchio € protetto da immersione continua fino a 1 m di profon-

dita.

IPX8 =
[

Classe di protezione Il, separazione elettrica sicura dalla rete tramite
isolamento rinforzato o doppio.

Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti interni.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni per l'uso.
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Installazione e allacciamento
@ Prima di utilizzarlo per la prima volta, sciacquare accuratamente il materiale filtrante
con acqua di rubinetto tiepida per rimuovere lo sporco. (— Pulizia e manutenzione)

Realizzare i collegamenti

>30 mm

7

@ Iltubo flessibile & pit facile da montare se & stato inumidito in precedenza.
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Installazione

Variante 1

IT

Variante 2
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Messa in funzione
NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa puo venire danneggiata

irreparabilmente.

» L'apparecchio pud essere messo in esercizio solo quando il contenitore &€ completamente
pieno.

Riempire il contenitore con acqua

Mettere in funzione I'apparecchio

Per evitare che I'apparecchio aspiri aria, I'apertura di aspirazione deve essere immersa
nell'acqua prima dell'accensione e mantenuta sempre sott'acqua durante l'esercizio.

Accensione: Inserire la spina elettrica nella presa.
o L'apparecchio si accende immediatamente.

o Posare il cavo di rete in modo che si crei un anello di gocciolamento e che il punto piu
basso si trovi sotto la presa. In questo modo si evita che I'acqua goccioli nella presa.

o Prima di procedere alla pulizia, attendere che I'apparecchio non contenga pit aria. Di solito
cio avviene dopo alcuni minuti, quando I'apparecchio & diventato piu silenzioso.

Spegnere: Sfilare |a spina elettrica dalla presa.
o Pulire il contenitore e la spugna filtrante dopo ogni utilizzo. (— Pulizia e manutenzione)
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Pulizia e manutenzione

o Se necessario, pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o
compromettere il funzionamento dell'apparecchio.

o Per la pulizia e quando si utilizzano per la prima volta nuovi materiali filtranti, sciacquarli
con acqua calda del rubinetto.

Smontaggio dell'apparecchio per pulizia e manutenzione

Attenzione al montaggio:

o | due cuscinetti in gomma dell'unita di scorrimento devono essere correttamente inseriti
nei rispettivi supporti.

o |l tubo di ventilazione del filtro di aspirazione deve essere rivolto verso I'alto.

o La guarnizione del contenitore deve essere pulita e non danneggiata.

o Entrambe le chiusure scorrevoli della testa dell'apparecchio devono essere chiuse. Il pul-
sante di shlocco deve innestarsi in modo percettibile.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

L'apparecchio non si av-
via

Manca la tensione di rete

Verificare |a tensione di rete

Unita rotante bloccata

Pulire

Livello dell'acqua nel serbatoio
troppo bhasso

Ripristinare il livello dell'acqua

Potenza di aspirazione
insufficiente

Tubo flessibile attorcigliato Allineare.
Materiale filtrante in espanso Pulire
sporco

Succhierola intasata Pulire
Sistema di tubature sporco Pulire

Unita rotante usurata

Sostituire I'unita rotante

Maggiore rumorosita

Aria nel filtro

e Controllare il livello dell'acqua nel ser-
batoio e, se necessario, rabboccare
con acqua.

o Immergere l'apertura del tubo di aspi-
razione sotto I'acqua e far funzionare
la pompa per alcuni minuti fino alla
fuoriuscita dell'aria.

I tubo di ventilazione non & posizio- Correggere la posizione del tubo di venti-

nato correttamente

lazione sul filtro di aspirazione. Il tubo
flessibile deve essere orientato verso
I'alto.
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Dati tecnici

Descrizione EDEN PDG
Tensione nominale V CA 230
Frequenza di rete Hz 50
Potenza assorbita W 5
Grado di protezione IPX8
Portata massima I/h 300
Prevalenza massima m 0,7
Intervallo ammissibile di temperatura dell'acqua  °C +4 .35
Tubo flessibile, corto lunghezza cm 50
Diametro interno mm 8
Tubo flessibile, lungo lunghezza cm 100
Diametro interno mm 8
Tubo di aspirazione, pic- lunghezza cm 27,5
colo Diametro interno mm 13
Tubo di aspirazione, lunghezza cm 27,4
grande Diametro interno mm 25
Lunghezza del cavo di alimentazione m 1,5
Dimensioni lunghezza mm 150
Larghezza mm 90
altezza mm 165
Peso (a vuoto) kg 0,62

Pezzi soggetti a usura

o Unita rotante

o Elemento filtrante di espanso

e Ventosa

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire I'apparecchio solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono
ricevere informazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio.
» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile |'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stramforsyningen stem-
mer overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
Beskyt dbne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, fgr du stikker
handen ned i vandet. Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dgdsfald pga. elektrisk
sted.

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsled-
ningen kan ikke udskiftes.

Traek aldrig i ledningerne. Baer isaer aldrig apparater i ledningen.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fedevarer, antaendelige, eksplosive stof-
fer eller andre vaesker end vand.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 3 &r og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn el-
ler far instruktion i sikker brug af apparatet og forstéar de dermed forbundne risici. Barn ma
ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden op-
syn.

Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

Hvis der opstar problemer, kontakt den autoriserede kundeservice eller EDEN.

Formalsbestemt anvendelse
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som fglger:

Til renggring af akvarier.

Til brug med ferskvand eller havvand.

Indendgrs og til privat hold af akvariefisk.

Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Tekniske data)

Produktbeskrivelse

Gravel Cleaner fungerer som en stgvsuger til at fierne mulm. Vha. den integrerede filtersvamp
i huset forbliver mulmet i beholderen, og vandet bliver fgrt tilbage til akvariet i renset tilstand.
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Oversigt

Symboler pa apparatet

66

Apparathoved med pumpe

Netkabel

Slangetilslutning

Bundprop

Skydelas

Sugekurv med udluftningsslange

Filtersvamp

Beholder

Beholdertaetning

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Beholderfgdder til opstilling af filteret ved siden
af akvariet.

11 Holder til ophaengning af filteret p& akvarievaeg.

12 Afstandsholder til akvarievaeg ved opstillingsva-
riant "haengende”.

13 Kort slange (vandreturlgb)

14 Slangeklemme

15 Sugekop til slangeklemme

16 Lang slange (vandtillgb)

17 Lille indsugningsrgr

18 Rgradapter

19 Stort indsugningsrgr

Apparatet er beskyttet mod permanent neddykning til 1 m dybde.

IPX8 =
[

Beskyttelsesklasse I, sikker elektrisk adskillelse fra nettet med forsteer-
ket eller dobbelt isolering

Apparatet ma kun benyttes indendgrs.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

Laes brugsanvisningen.



Opstilling og tilslutning

@ Skyl filtermaterialeret grundigt med varmt vand fer farste brug for at fierne eventuelt
snavs. (— Renggring og vedligeholdelse)

Skab forbindelse

\
\
>30 mm

DA

7

@ Det er lettere at montere en slange, nar den er blevet fugtet pa forhand.
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Opstilling

Variant 1

Variant 2
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Ibrugtagning
BEMARK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.
» Apparatet ma kun tages i drift i en fuldsteendig fyldt beholder.

Pafyldning af beholder med vand

DA

Sadan sattes enheden i drift

For at forhindre at apparatet indsuger luft, skal indsugningsabningen veere dykket ned i vand
inden aktiveringen og konstant befinde sig under vand under driften.

Taend: Seet netstikket i stikkontakten.
o Apparatet teender med det samme.

o Netkablet skal fares saledes, at der dannes en drypslgjfe, og sa det laveste punkt befinder
sig under stikkontakten. Pa den made kan dryppende vand ikke komme ind i stikkontakten.

o Vent med renggringen, indtil der ikke befinder sig luft laengere i apparatet. Dette er som re-
gel tilfeldet, nar apparat er blevet mere stille.

Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.
o Renggr beholderen og filtersvampen efter hver anvendelse. (— Renggring og vedligehol-
delse)
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Renggring og vedligeholdelse

o Renger ved behov apparatet med rent vand og en blgd bgrste.

o Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige hu-
set eller forringe apparatets funktion.

o Skyl alle filtermaterialer grundigt med varmt vand for at rense dem og inden anvendelse for
forste gang.

Demonter apparatet for renggring og vedligeholdelse

Veer ved montering opmaerksom pa fglgende:

o De to gummilejerne til drivenheden skal befinde sig korrekt i skillevaeggen.
o Udluftningsslangen pa sugekurven skal vende opad.

o Beholdertatningen skal vaere ren og uden beskadigelser.

« Begge skydelase pa apparathovedet skal veere laste. Abningsknappen skal g hgrbart i ind-
greb.

n



Fejlafhjaelpning

72

Fejl Arsag Afhjelpning
Apparatet starter ikke ~ Netspanding mangler Kontrollér netspaending
Drivenhed blokeret Renggring
Vandstanden i beholderen er for lav Péfyld vand
Sugeydelsen utilstreekke- Knzekket slange Indjustering.
lig Filterskummet tilsmudset Renggring
Sugesi tilstoppet Renggring
Ledningssystem tilsmudset Renggring
Drivenhed slidt Udskiftning af drivenhed

@get stgjudvikling

Luft i filteret

o Kontrollér vandstand i beholder, pa-
fyld evt. vand.

o Dyk indsugningsrgrabningen under
vandet og lad pumpen vaere i gang et
par minutter, indtil luften er sluppet
ud.

Udluftningsslangen er ikke positio-
neret rigtigt

Korrigér udluftningsslangens placering
ved sugekurven. Slangen skal vende
opad.



Tekniske data

Beskrivelse EDEN PDG
Nominel spanding VAC 230
Netfrekvens Hz 50
Effektforbrug W 5
Beskyttelsesgrad IPX8
Ydeevne maksimum I/t 300
Pumpehgjde maksimum m 0,7
Tilladt omrade vandtemperatur °C +4 .35
Slange, kort Lengde cm 50
Indvendig diameter mm 8
Slange, lang Laengde cm 100
Indvendig diameter mm 8
Indsugningsrer, lille Leengde cm 27,5
Indvendig diameter mm 13
Indsugningsrgr, stor Laengde cm 274
Indvendig diameter mm 25
Laengde tilslutningskabel m 1,5
Dimensioner Laengde mm 150
Bredde mm 90
Hojde mm 165
Veegt (tom) kg 0,62
Lukkedele
o Pumpehjul
o Filterskum
o Sugekop
Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spgrgsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den kor-
rekte bortskaffelse af apparatet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.

73

DA



Original veiledning.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifi-
kasjoner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strgmnettet, for du bergrer vannet. Ellers
kan det fore til alvorlige personskader eller dod som fglge av elektrisk stgt.

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis strgmledningen er skadet. Strgmledningen kan ikke erstattes.

Trekk aldri i elektriske ledninger. Seerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Ikke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive
stoffer eller andre vaesker enn vann.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 3 &r eller eldre, samt av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene
forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjgring eller brukerved-
likehold ma ikke utfgres av barn uten at de er under oppsikt.

Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

Hvis du har problemer, kontakt den autoriserte kundeservicen eller EDEN.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pé fglgende mate:

For rensing av akvarier.

For drift med ferskvann eller saltvann.

Innendgrs og for private akvarieformal.

Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Produktbeskrivelse

Grusrenseren fungerer som en stgvsuger for a fjerne slam. Takket vaere filtersvampen som er
integrert i huset forblir slammet i beholderen og vannet renses og returneres til akvariet.
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Oversikt

Symboler pa apparatet

Apparathode med pumpe

Strgmkabel

Slangetilkobling

Blindplugger

Skyvelas apparathode

Sugekurv med lufteslange

Filtersvamp

Beholder

Beholdertetning

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Beholderfgtter for oppstilling av filteret ved si-
den av akvariet.

—_
—_

Holder for a henge filteret pa utsiden av akvarie-
veggen.

Avstandsstykke til akvarieveggen ved «heng-
ende» oppstillingsvariant. NO

13

Kort slange (vannretur)

14

Slangeklemme

15

Sugekopp for slangeklemme

16

Lang slange (vanntilfgrsel)

17

Lite innsugsrgr

18

Reradapter

19

Stort innsugsrer

Apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking opp til 1 m dybde.

IPX8 =
[

Beskyttelsesklasse I, sikker elektrisk isolasjon fra strgmnettet ved for-
sterket eller dobbel isolasjon

Apparatet skal bare brukes innendgrs.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.
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Installasjon og tilkobling
@ Skyll filtermateriale far fgrste bruk grundig med varmt vann fra springen, for a fjerne
eventuelle forurensninger. (— Rengjering og vedlikehold)

Utfgre tilkoblingene

\
\
>30 mm

7

@ En slange er lettere & montere hvis den er fuktet p& forhand.
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Oppstilling

Variant 1:

(=}
=z

Variant 2
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Igangsetting

Pumpen ma ikke tarrkjgres. Hvis ikke kan pumpen bli gdelagt.
» Apparatet ma kun tas i bruk nar beholderen er fullstendig fylt.

Fylle beholderen med vann

Ta apparatet i drift

For & forhindre at apparatet suger inn luft, ma sugeapningen dykkes under vann fgr den slds
pa og holdes under vann til enhver tid under drift.

Sla pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
o Apparatet slas pa umiddelbart.

o Legg strgmkabelen slik at det oppstar en dryppslgyfe og laveste punktet er under stikkon-
takten. Dette forhindrer at dryppende vann kan komme inn i stikkontakten.

o Vent til det ikke er mer luft i apparatet fgr rengjgring. Dette er som regel tilfelle etter noen
minutter nar apparatet har blitt mer stillegdende.

Sla av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
o Rengjgr beholderen og filtersvampen etter hver bruk. (— Rengjgring og vedlikehold)
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Rengjering og vedlikehold

o Rengjgr apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.
o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske
Igsemidler, da dette kan angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

o For rengjering og nar du bruker nye filtermaterialer for fgrste gang, skyll dem med varmt
vann fra springen.

Demontere apparat for rengjgring og vedlikehold

Vaer oppmerksom pa fglgende ved sammenbygging:

o De to gummilagrene til Ispeenheten ma sitte riktig i de enkelte holderne.

o Lufteslangen pé sugekurven ma peke oppover.

o Beholdertetningen ma vaere ren og uskadd.

o Begge skyveldsene pa apparathodet ma veere lukket. Opplasingsknappen ma hgrbart klikke
pa plass.
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Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet starter ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

L@pehjul blokkert Rengjgring
Vannstanden i beholderen er for lav Fyll pa vann
Utilstrekkelig sugekraft ~ Knekt slange Justere.
Skumfilter tilsmusset Rengjgring
Sugekurv tilstoppet Rengjgring
Ledningssystem tilsmusset Rengjering

Lepehjul slitt

Bytte lgpehjul

Hay steyutvikling

Luft i filteret

e Kontroller vannstanden i beholderen,
etterfyll vann om ngdvendig.

o Senk dpningen til innsugsrgret under
vann og la pumpen ga i noen minutter
til luften har sluppet ut.

Lufteslange ikke riktig posisjonert

Korriger plasseringen av lufteslangen pa
sugekurven. Slangen ma veere rettet opp-
over.
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Tekniske data

Beskrivelse EDEN PDG
Merkespenning VAC 230
Nettfrekvens Hz 50
Effektforbruk W 5
Beskyttelsesart IPX8
Kapasitet maks I/t 300
Pumpehgyde maks m 0,7
Tillatt omrade vanntemperatur °C +4 .35
Slange, kort Lengde cm 50
Innvendig diameter mm 8
Slange, lang Lengde cm 100
Innvendig diameter mm 8
Innsugsrer, lite Lengde cm 27,5
Innvendig diameter mm 13
Innsugsrgr, stort Lengde cm 27,4
Innvendig diameter mm 25
Strgmledningslengde m 1,5
Dimensjoner Lengde mm 150
Bredde mm 90
Hoyde mm 165
Vekt (tom) kg 0,62
Slitedeler
o Lopehjul
o Skumfilter
o Sugekopp
Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spgrsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon
om forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Serg for a gjgre apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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Oversittning av bruksanvisningen.

Sakerhetsanvisningar

Elanslutning
o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer
overens med stromforsorjningen.
o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
o Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

o Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elnatet innan du griper ned
i vattnet. | annat fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dodsolyckor av elekt-
riskt slag.

o Anvind inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln dr skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

o Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

o Dra kablarna s3 att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava Gver dem.

o Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brannbara, explosiva @mnen
eller andra vatskor dn vatten.

o Denna apparat kan anvéandas av barn som ar 3 ar eller dldre samt av personer med sénkt
fysisk, sensorisk eller mental forméga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de
hélls under uppsikt eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far inte ut-
foras av barn utan uppsikt.

o Genomfor aldrig tekniska dndringar pa apparaten.

o Anvéand endast originalreservdelar och -tillbehor.

o Viand dig till kundtjansten eller till EDEN om du har problem.

Andamalsenlig anvindning

Anvind produkten som beskrivs i den har handboken endast pé foljande sitt:
o Avsedd for rengoring av akvarier.

For drift med sotvatten eller havsvatten.

Inomhus och for privata akvarier.

Med hénsyn till tekniska data. (— Tekniska data)

Produktbeskrivning

Gravel Cleaner fungerar som en dammsugare for lucker jord. Genom den filtersvamp som sit-
ter i holjet stannar den luckra jorden kvar i behéllaren och det renade vattnet leds tillbaka till
akvariet.
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Oversikt

Symboler pa apparaten

84

Apparatens dverdel med pump

Stromkabel

Slanganslutning

Plugg

Spjéllforslutning pé apparatens dverdel

Sugkorg med ventilationsslang

Filtersvamp

Behallare

Behallarens tétning

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Behallarens fotter for uppstélining av filtret
bredvid akvariet.

—_
—_

Hallare for upphéngning av filtret pa akvariets
yttervagg.

Avstandshallare mot akvariets végg vid "hang-
ande" uppstallning.

13

Kort slang (vattenretur)

14

Slangklamma

15

Sugkopp for slangklamma

16

Léng slang (vattenretur)

17

Litet insugningsror

18

Roradapter

19

Stort insugningsror

Apparaten ar vattentat for permanent placering ned till 17 m djup.

IPX8 =
[

Skyddsklass II, saker elektrisk separation fran natet med férstérkt eller

dubbel isolering

Anvand endast apparaten inomhus.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

Lds bruksanvisningen.



Installation och anslutning
@ Spola ut filtermaterialet noggrant fare forsta anvandningen med varmt kranvatten for att

avldgsna eventuellt smuts. (— Rengoring och underhall)

Uppritta anslutningarna

\
\
>30 mm

7

ﬂ sV

@® En slang &r lattare att montera om den fuktats.
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Installation

Variant 1

Variant 2
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Driftstart
ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk for att pumpen forstors.
» Apparaten far tas i drift endast med helt fylld behallare.

Fyll behallaren med vatten

Ta apparaten ur drift

For att forhindra att apparaten suger in luft maste insugsoppningen foras ned i vattnet fore
start och hallas under vatten under hela driften.

Aktivera: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
o Apparaten startar direkt.

o Dra natkabeln sa att det bildas en droppslinga och att den ldgsta punkten befinner sig un-
der eluttaget. D4 kan inga vattendroppar komma in i uttaget.

¢ Vidnta med rengoring tills det inte finns ndgon mer luft i apparaten. Detta ar i regel fallet
ndr apparaten blivit tystare.

Sla ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.
o Rengor behallaren och filtersvampen efter varje anvandning. (— Rengdring och underhall)
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Rengoring och underhall

o Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

e Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska losningar da dessa kan angripa ap-
paratens kapa eller leda till att apparatens funktion forsamras.

o For rengoring och forsta gangen nytt filtermaterial anvands maste det spolas med varmt
kranvatten.

Ta isar apparaten for rengoring och service

Observera foljande vid montering:

o Se till att de bada gummilagren pd drivenheten sitter korrekt i respektive fasten.
¢ Ventilationsslangen pa sugkorgen maste peka uppat.

o Behallartatningen maste vara ren och fér inte vara skadad.

o De béada spjallforslutningarna pa apparatens dverdel maste vara stangda. Upplasnings-
knappen maste haka i horbart.
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Felavhjalpning

90

Storning Orsak Atgird

Apparaten startarinte  Natspanning saknas Kontrollera natspanningen
Drivenheten &r blockerad Rengoring
Vattennivan i behallaren &r for lag ~ Fyll pa vatten

Otillrdcklig sugeffekt Knéckt slang Rata ut.
Filtersvampen &r nedsmutsad Rengdring
Sugkorgen igensatt Reng6ring
Ledningssystemet dr smutsigt Rengdring
Drivenheten &r sliten Byt ut drivenheten

Forhojd ljudutveckling

Luft i filtret

o Kontrollera vattennivan i behéllaren,
fyll pd med vatten vid behov.

o Hall insugsdppningen under vattnet
och Iat pumpen ga i ndgra minuter,
tills luften sluppit ut.

Ventilationsslangen &r inte korrekt
placerad

Korrigera ventilationsslangens placering
pé sugkorgen. Slangen maste peka
uppat.



Tekniska data

Beskrivning EDEN PDG
Markspénning VAC 230
Natfrekvens Hz 50
Effektforbrukning W 5
Kapslingsklass IPX8
Matnings-prestanda max. I/h 300
Pumphojd max. m 0,7
Tillatet omrade vattentemperatur °C +4..35
Slang, kort Langd cm 50
Invandig diameter mm 8
Slang, lang Langd cm 100
Invdndig diameter mm 8
Insugningsror, litet Langd cm 27,5
Invdndig diameter mm 13
Insugningsror, stort Langd cm 27,4
Invdndig diameter mm 25
Stromkabelns langd m 1,5
Matt Langd mm 150
Bredd mm 90
H&jd mm 165
Vikt (tom) kg 0,62
Slitagedelar
o Drivenhet
o Filtersvamp
® sugpropp
Avfallshantering

ANVISNING

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Lamna in apparaten till en atervinningscentral.

» Kontakta lokal atervinningscentral om fragor uppstar. De lamnar information om korrekt
avfallshantering.

» Klipp av kabeln sa att apparaten &r obrukbar.
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Alkuperdisen kayttoohjeen kaannos.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta

Laitteen saa yhdist&a vain silloin, kun laitteen ja virransyoton sdhkotiedot vastaavat toisi-
aan.

Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Irrota kaikki vedessad olevat sahkolaitteet sahkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muu-
toin sahkaisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havitd laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Al koskaan ved sihkojohtoja. Mitdén laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua
niihin.

Ala kaytd laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, rajéhtévien aineiden tai
muiden nesteiden kuin veden kanssa.

Tatd laitetta saavat kayttaa yli 3-vuotiaat lapset, seka henkilGt, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vdahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kdytostd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkia lait-
teella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto eivét saa tapahtua lasten toimesta ilman
valvontaa.

Al koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Kaytd laitteessa vain alkuperdisid varaosia tai lisdvarusteita.

Kdanny ongelmatilanteissa EDENin valtuutetun huoltopalvelun puoleen.

Kayta tassa kdyttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Akvaarioiden puhdistukseen.

Kayttoon makean veden tai meriveden kanssa.
Sisdtiloissa ja yksityisiin akvaariotarkoituksiin.
Teknisid tietoja noudattaen. (— Tekniset tiedot)

Tuotekuvaus

Gravel Cleaner toimii pdlynimurin tavoin lietteen poistoon imuroimalla. Koteloon integroidun
suodatinsienen avulla liete pysyy sailiossa ja vesi johdetaan puhdistettuna takaisin akvaari-
oon.
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Yleiskatsaus

Laitteessa olevat symbolit

Laitepda ja pumppu

Verkkojohto

Letkuliitanta

Sulkutulppa

Laitepdan liukulukko

Imukori ja ilmanpoistoletku

Suodatinsieni

Séilidtiiviste

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Siilion jalat suodattimen pystyttamiseen akvaa-
rion viereen.

—_
—_

Pidike suodattimen ripustamiseksi ulos akvaa-
rion seinaan.

Viélinpidike akvaarion seindan pystytysversi-
ossa "Riippuvasti".

13

Lyhyt letku (veden paluuvirtaus)

14

Letkuliitin

15

Imukuppi letkuliittimelle

16

Pitka letku (veden tulovirtaus) FI

17

Pieni imuputki

18

Putkiadapteri

19

Suuri imuputki

Laite on suojattu pysyvaa upotusta vastaan 1 m:n syvyyteen asti.

IPX8 =
[

Suojaluokka II, turvallinen s@hkdinen erotus verkosta vahvistetun tai kak-
sinkertaisen eristyksen ansiosta

Kayta laitetta vain sisétiloissa.

Al havits laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kayttoohje.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
@ Huuhtele suodatusmateriaalit ennen ensimmaista kayttod perusteellisesti [impimalla

vesijohtovedella mahdollisten likojen poistamiseksi. (— Puhdistus ja huolto)

Liitant6jen suorittaminen

>30 mm

7

@ Letkun asentaminen on helpompaa, kun se on kostutettu ensin.
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Sijoittaminen

Vaihtoehto 1

Vaihtoehto 2

Fl
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Kayttoonotto
OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.

Laitteen ottaminen kayttoon

kentdd veteen ja sitd on pidettava kayton aikana jatkuvasti veden alla.

Paalle kytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.

o Laite kytkeytyy heti paille.

o Veda virtajohto niin, ettd syntyy tippuvesimutka ja syvin kohta on pistorasian alapuolella.
Ndin tippuva vesi ei pddse pistorasiaan.

o Suorita puhdistus vasta, kun laitteessa ei ole enda ilmaa. N&in on yleensa muutaman mi-
nuutin kuluttua, kun laite on muuttunut hiljaisemmaksi.

Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta
o Puhdista siilio ja suodatinsieni jokaisen kaytdn jalkeen. (— Puhdistus ja huolto)
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Puhdistus ja huolto

o Puhdista laite tarvittaessa puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla.

o Ald kdytd mitdan syovyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat
vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa laitteeseen toimintahairiita.

o Huuhtele suodatinmateriaalit puhdistusta varten ja ensimmaiselld kdyttokerralla Iampi-
malla vesijohtovedella.

Laitteen purkaminen osiin puhdistusta ja huoltoa varten

Huomioi koottaessa:

o Kayttoyksikon molempien kumilaakereiden on oltava oikein vastaavissa kiinnittimissa.

o Imukorin ilmanpoistoletkun taytyy osoittaa ylospain.

o Séilitiivisteen on oltava puhdas ja ehja.

o Laitepddn molempien liukulukkojen on oltava kiinni. Lukituksen avauspainikkeen on kiinni-
tyttava kuuluvasti.
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Syy

Korjaaminen

Laite ei kdynnisty

Verkkojannite puuttuu

Tarkasta verkkojannite

Kayttoyksikko jumiutunut

Puhdista

Téyté lisad vetts

Imuteho riittdmaton

Taittunut letku Suorista.
Suodatusvaahto likaantunut Puhdista
Imukori tukkeutunut Puhdista
Johtojdrjestelma likaantunut Puhdista
Kayttoyksikko kulunut Vaihda kayttoyksikkd

Lisaantynyttd aanien
muodostusta

limaa suodattimessa

o Tarkasta veden taso sailiossd, taytd
vettd tarvittaessa.

o Upota imuputken aukko veden alle ja
anna pumpun kdyda muutamia mi-
nuutteja, kunnes ilma on poistunut.

limanpoistoletkua ei ole asetettu oi-
kein

Korjaa ilmanpoistoletkun kiinnitys imu-

korissa. Letkun on oltava ylospéin suun-

nattuna.
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Tekniset tiedot

Kuvaus EDEN PDG
Nimellisjannite VAC 230
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 5
Kotelointiluokka IPX8
Pumpun teho enintaan I/h 300
Pumppauskorkeus enintdan m 0,7
Veden lampéatilan sallittu alue °C +4 .35
Letku, lyhyt Pituus cm 50
Sisdhalkaisija mm 8
Letku, pitkd Pituus cm 100
Sisahalkaisija mm 8
Imuputki, pieni Pituus cm 27,5
Sisdhalkaisija mm 13
Imuputki, suuri Pituus cm 27,4
Sisahalkaisija mm 25
Verkkoliitdntdjohdon pituus m 1,5
Mitat Pituus mm 150
Leveys mm 90
Korkeus mm 165
Paino (tyhjana) kg 0,62

Kuluvat osat

o Kayntiyksikko
e Suodatinvaahto

o Imukuppi

Havittaminen

OHJE

Tatd laitetta ei saa havittdaa talousjatteiden mukana.

» Havita laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
» Jos sinulla on kysymyksid, kddanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltéd saat tie-

toja laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite tata ennen kdyttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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Eredeti Gtmutaté.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

e Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos ada-
tai megegyeznek.

o Akésziiléket csak elbirdsszer(ien telepitett dugaszoléaljzatrél miikodtesse.

o A nyitott csatlakoz6dugo6t és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtél.

Biztonsagos iizemeltetés
o Miel6tt a vizbe nydlnak, fesziiltségmentesitse a vizben taldlhatd dsszes elektromos készi-
Iéket. Ellenkez6 esetben dramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.
o Ne hasznélja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziiléket selejtezze le, ha megsériil a halézati csatlakozovezetéke. A héldzati csatlako-
z6vezetéket nem lehet kicserélni.

e Soha ne hiizzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kiilondsen késziilékeket ne hor-
dozzon a vezetékiiknél fogva.

o Avezetékeket sériilésveszélyt6l védetten fektesse le igy, hogy senki ne eshessen el ben-
nik.

o Ne haszndlja a késziiléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanédsveszélyes
anyagokkal, vagy a vizt6l eltérd folyadékokkal.

o Ajelen késziiléket 3 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentdlis képesség(, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal rendelkezé sze-
mélyek akkor kezelhetik, ha feliigyelet alatt llnak, vagy a késziilék biztonsdgos hasznélata
vonatkozasdban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredd veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a felhasznal altal végzendd kar-
bantartdsi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem éllnak feliigyelet alatt.

o Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.
o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
o Probléma esetén forduljon a szerz6dott ligyfélszolgdlathoz vagy az EDEN-hez.

Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizérélag a kdvetkez6k szerint hasznalja:
o Akvériumok tisztitdséhoz.

Edesvizzel vagy tengervizzel torténé iizemeltetésre.

Helyiségekben és magancélu akvarisztikai célokra.

A miszaki adatok betartasa mellett. (— M(iszaki adatok)

Termékleiras

A Gravel Cleaner porszivoként mikodve az iiledék felszivasara szolgal. A burkolatbha besze-
relt szlir6szivacsok segitségével az iiledék a tartalyban marad, a megtisztitott viz pedig visz-
szakerdil az akvdriumba.
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Attekintés

A késziilék szimbdélumai

102

Késziilékfej szivattytval

Haldzati kabel

Tomlécsatlakozas

Zéar6dugo

Késziilékfej toldzarja

Sziirékosar légtelenitd tomldvel

Sz(irészivacs

Tartaly

Tartalytomités

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Tartaly labai a sz(ir6 feléllitdsahoz az akvarium
mellé.

—_
—_

Tarto a sziir6 felakasztasahoz az akvarium fala-
nak kiilsé oldalara.

Tévtartd az akvarium falatdl, a ,fligg6” kiviteld
verzié esetén.

13

Rovid tomlé6 (vizvisszafolyas)

14

Tomlébilincs

15

Tapaddkorong a tomlébilincshez

16

HosszUl toml6 (vizbeeresztés)

17

Kis szivocs6

18

CsGadapter

19

Nagy szivocs6

A késziilék 1 méter mélységig tartés vizbemerités ellen védett.

IPX8 =
[

Il-es védelmi osztaly, biztonsdgos elektromos levélasztds a hélézatrol
megerdsitett vagy dupla szigetelés altal

A késziiléket csak beltérben iizemeltesse.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a haszndlati Gtmutatét.



Felallitas és csatlakoztatas
@ Az elsé hasznalat el6tt alaposan mossa ki a sz(iréanyagot meleg vezetékes vizzel az
esetleges szennyezdések eltavolitasa érdekében. (— Tisztitas és karbantartas)

A csatlakozasok kialakitasa

>30 mm

7

@ Atomlst konnyebb tgy 6sszeszerelni, ha elStte benedvesitjiik

HU
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Elhelyezés

1. véltozat

2. valtozat
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Uzembe helyezés
TUDNIVALO:

A szivattydt nem szabad szérazon jaratni. Ellenkezd esetben tonkremehet a szivattyu.
» A késziiléket kizarélag teljesen feltdltott tartéllyal szabad iizembe helyezni.

A tartaly feltoltése vizzel

Késziilék iizembe helyezése

Ahhoz, hogy megakadalyozzuk, hogy a késziilék leveg6t szivjon fel, bekapcsolas el6tt a szivé-
nyilast a viz ald kell meriteni és hasznélat kdzben folyamatosan viz alatt kell tartani.

Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozddugét a halézati dugaszol6 aljzatba.

o Akésziilék azonnal bekapcsol.

« Ugy helyezze el a héalézati kabelt, hogy létrejsjjon egy olyan hurok, amelyrél lecsepeg a viz,
és a legalsé pontja a csatlakozoaljzat alatt legyen. Igy a lecsepegd viz nem tud bejutni a
csatlakozdaljzatba.

o Atisztitassal varja meg, ameddig mar nincs levegd a késziilékben. Ez altaldban néhény
perc alatt bekdvetkezik, amikor a késziilék elhalkult.

Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozddugét a dugaszolé aljzatbél.

o Atartdlyt és a sziirészivacsot minden hasznalat utan tisztitsa meg. (— Tisztitas és karban-
tartas)
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Tisztitas és karbantartas

o Akésziiléket sziikség esetén tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznélata tilos, mivel ezek kédrosithatjak a
burkolatot, vagy kdrosan befolyasolhatjdk a késziilék miikodését.

o Atisztitashoz, valamint az Uj szirészivacsok elsé haszndlatahoz langyos, vezetékes vizes
oblitést alkalmazzon.

Tisztitashoz és karbantartashoz a késziiléket szét kell szedni

Osszeszereléskor vegye figyelembe:

o Ajaréegység két gumicsapagyanak helyesen kell illeszkednie a megfeleld tartékba.
o A sz(ir6kosdron taldlhato légtelenité toml6nek felfelé kell mutatnia.

o A tartalytomitésnek tisztanak és sértetlennek kell lennie.

o Akésziilékfejen talalhatd két toldzarnak zarva kell lennie. A kioldé gombnak hallhatéan
rogziilnie kell.

HU
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Hibaelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem indul el. Hianyzik a haldzati fesziiltség. Ellendrizze a héldzati fesziiltséget.
A jaréegység megakadt Tisztitsa meg
Tl alacsony a vizszint a tartdlyban Toltse fel vizzel
A szivételjesitmény nem A tomlé megtort Egyenesitse ki.
elegendd A sziiréhab koszos Tisztitsa meg
A sz(ir6kosar eldugult. Tisztitsa meg
A vezetékrendszer szennyez6dott  Tisztitsa meg
A jaréegység elkopott Cserélje ki a jaréegységet.
Fokozott zajképzédés  Levegd van a sziir6ben. o Ellendrizze a tartaly vizszintjét, sziik-

ség esetén toltse fel vizzel.

o A szivcsé nyilasat meritse a viz alg, a
szivattydt jarassa néhany percig,
ameddig a leveg6 kiszabadul.

A légtelenit6 tomlé nem megfele-  Korrigalja a Iégtelenité toml6 illeszkedé-
|6en van bedllitva sét a sz(ir6kosarra. A tomlének lefelé
kell irdnyulnia.
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Miiszaki adatok

Leirds EDEN PDG
Névleges fesziiltség VAC 230
Haldzati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 5
Védettségi fokozat IPX8
Szallitasi teljesitmény ~ maximum 1/6 300
Szallitdsi magassdag maximum m 0,7
Megengedett vizhémérsékleti tartomany °C +4 .35
Tomlé, rovid Hossz cm 50
Belsd 4tmérd mm 8
Toml6, hosszu Hossz cm 100
Bels§ atmérd mm 8
Szivdcsé, kicsi Hossz cm 27,5
Belsd 4tmérd mm 13
Szivécso, nagy Hossz cm 274
Bels§ atmérd mm 25
A hélézati csatlakozévezeték hossza m 1,5
Meéretek Hossz mm 150
Szélesség mm 90
Magasség mm 165
Tomeg (iiresen) kg 0,62
Kopoéalkatrészek
o Jardegység
e Sziir6hab

o tapaddkorong

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

> A késziiléket az erre szolgéld visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezel6 véllalathoz. Ott tajékoztatdst
kap a késziilék megfeleld artalmatlanitasardl.

» A kabel levagaséval tegye hasznélhatatlannd a késziiléket.
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Oryginalna instrukcja.

Przepisy bezpieczenstwa
Przytacze elektryczne

Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania ener-
gig sg zgodne.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocig.

Bezpieczna eksploatacja

Przed witozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej wszystkie urzadzenia
elektryczne znajdujace sie w wodzie. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet
Smiertelne w wyniku porazenia pradem.

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa s3 uszkodzone.

Jesli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowaé. Kabla zasilaja-
cego nie mozna wymienic.

Nigdy nie ciggna¢ za przewody elektryczne. W szczegdlnosci nie przenosi¢ urzadzenia za
przewod.

Przewody nalezy uktada¢ w sposdb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby
unikngé mozliwosci potkniecia sie o nie.

Nie stosowaé urzadzenia w potgczeniu z chemikaliami, zywnoscig, substancjami tatwopal-
nymi, wybuchowymi ani cieczami innymi niz woda.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 3 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych
fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo nie posiadajacych niezbednego doswiadcze-
nia i wiedzy, gdy beda one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformo-
wane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadze-
niem. Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Nalezy stosowac tylko oryginalne cze$ci zamienne i akcesoria.

W razie wystapienia problemdw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do
firmy EDEN.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyrdb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytacznie w nastepujacy sposéb:

10

Do czyszczenia akwarium.

Do uzytkowania wodg z stodka lub morska.

W pomieszczeniach i do prywatnych celéw akwarystycznych.

W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)



Opis produktu

Gravel Cleaner dziata jak odkurzacz do odsysania mutu. Mut pozostaje w zbiorniku dzieki
gabce filtracyjnej zintegrowanej w obudowie i oczyszczona woda jest odprowadzana z po-

wrotem do akwarium.

Przeglad

Gtowica urzadzenia z pompa

Kabel sieciowy

Przytacze weza

Zatyczka

Zamkniecie przesuwne gtowicy urzadzenia

Kosz ssawny z wezem odpowietrzajagcym

Gabka filtracyjna

Zbiornik

Uszczelka zbiornika

=N |lW|IN]|—=

o

Nozki zbiornika do ustawienia filtra obok akwa-
rium

Uchwyt do zawieszenia filtra na zewnatrz na
$ciance akwarium.

Element dystansowy do $cianki akwarium przy
wersji mocowania "zawieszenie".

13

Krotki waz (obieg powrotny wody)

14

Obejma zaciskowa weza

15

Przyssawka dla obejmy zaciskowej weza PL

16

Dtugi waz (doptyw wody)

17

Mata rura zasysania

18

Adapter rury

19

Symbole na urzadzeniu

Duza rura zasysania

Klasa ochrony Il, bezpieczne elektryczne odseparowanie od sieci po-
przez wzmocniong lub podwadjna izolacje

I PX z To urzadzenie jest chronione przed ciggtym zanurzeniem do gtebokosci
Tom 1m

Urzadzenie nalezy uzytkowac tylko wewnatrz pomieszczen.

Nie wyrzucac tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

&@I Nalezy przeczytac instrukcje uzytkowania.

m



Ustawienie i podiaczenie
@ Przed pierwszym zastosowaniem nalezy gruntownie wyptuka¢ materiat filtracyjny pod

ciepta biezacg wodg, w celu usuniecia ewentualnych zanieczyszczen. (— Czyszczenie i

konserwacja)

Podtaczenie

>30 mm

7

@ Montaz weza bedzie utatwiony po jego uprzednim zmoczeniu.

12



Ustawienie

Wersja 1

Wersja 2

|
(=
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Rozruch
WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowac na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Uruchomienie urzadzenia jest dozwolone tylko z catkowicie napetnionym zbiornikiem.

Napetnienie zbiornika woda

Uruchomienie urzadzenia

W celu uniknigecia zassania powietrza przez urzadzenie nalezy przed wigczeniem zanurzyé
otwdr ssania w wodzie i podczas eksploatacji musi byé nieustannie pod lustrem wody.

Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wilozy¢ do gniazdka.

o Urzadzenie wtacza sie natychmiast.

o Kabel sieciowy utozy¢ w taki sposab, aby utworzyt petle do sptywu wody i najnizszy punkt
znajdowat sie ponizej gniazdka wtykowego. Dzieki temu, sptywajace krople wody nie moga
wnikngé do gniazdka wtykowego.

o Do czyszczenia nalezy przystapi¢ dopiero wtedy, gdy w urzadzeniu nie bedzie juz powie-
trza. Z reguty ma to miejsce juz po kilku minutach, gdy urzadzenie bedzie ciszej pracowac.

Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyja¢ z gniazdka.
o Po kazdym zastosowaniu nalezy wyczyscic¢ zbiornik i ggbke filtracyjng. (— Czyszczenie i
konserwacja)

N4
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Czyszczenie i konserwacja

o W razie potrzeby umy¢ urzadzenie czysta wodg i miekka szczotka.

o Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkdw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicz-
nych, poniewaz moze to spowodowac¢ uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktécenie dzia-
tania urzadzenia.

e Do oczyszczenia i przed pierwszym uzyciem nowych materiatow filtracyjnych nalezy je wy-
ptukac ciepta wodg pitna.

Rozktadanie urzadzenia w celu wyczyszczenia i serwisu

Podczas sktadania nalezy zwrdci¢ uwage:

o Obydwie wktadki gumowe zespotu wirnika musza by¢ prawidtowo osadzone.

o Waz odpowietrzajacy przy koszu ssawnym musi by¢ skierowany do gory.

o Uszczelka zbiornika musi by¢ czysta i bez uszkodzen.

o Obydwa zamkniecia przesuwne przy gtowicy urzadzenia muszg by¢ zamkniete. Przycisk
zwalniajacy blokade musi zatrzasnaé sie w styszalny sposdb.

16



Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Urzadzenie nie wigcza  Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
sie

Zesp6t wirnika zablokowany

Oczyscié

Za niski poziom wody w zbiorniku

Napetni¢ woda

Niedostateczna wydaj-

nos¢ ssania

Zagiety waz

Wyréwnac¢ ustawienie.

Zanieczyszczona pianka filtracyjna

Oczyscié

Zatkany kosz ssawny

Oczyscié

Zanieczyszczony uktad przewodow

Oczysci¢

Zuzyty zespot wirnika

Wymiana zespotu wirnika

Donos$niejsze odgtosy
pracy

Powietrze w filtrze

o Skontrolowa¢ poziom wody w zbior-

niku, w razie potrzeby napetni¢ woda.

o Otwor rury ssawnej zanurzy¢ w wo-
dzie i wtaczyé pompe na kilka minut,
az ujdzie cate powietrze.

Waz odpowietrzajacy nie jest prawi-
dtowo ustawiony

Poprawi¢ osadzenie weza odpowietrza-

jacego na koszu ssawnym. Waz musi
by¢ skierowany do gory.

nz
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Dane techniczne

Opis EDEN PDG
Napiecie znamionowe VAC 230
Czestotliwos¢ sieci Hz 50
Pobér mocy W 5
Stopien ochrony IPX8
Wydajno$¢ pompowania maksymalnie I/h 300
Wysokos¢ ttoczenia maksymalnie m 0,7
Dopuszczalny zakres temperatury wody °C +4 .35
Waz, krotki Dtugosé cm 50
Srednica wewnetrzna mm 8
Waz, diugi Dtugosé cm 100
Srednica wewnetrzna mm 8
Rura ssania, mata Dtugosé cm 27,5
Srednica wewnetrzna mm 13
Rura ssania, duza Dtugosé cm 27,4
Srednica wewnetrzna mm 25
Dtugos¢ kabla sieciowego m 1,5
Wymiary Dtugosé mm 150
Szeroko$¢ mm 90
Wysokos$¢ mm 165
Masa akwarium (pustego) kg 0,62

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

o Pianka filtrujgca
o Przyssawka

Usuwanie odpadéw

WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwréci¢ sie do lokalnego przedsigbiorstwa gospodarki
odpadami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzagdzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.
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Pivodni navod.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pripojka

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Udaje pfistroje s dostupnym napéje-
nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Chrante oteviené zastrcky a zasuvky pred vlhkosti.

Bezpecny provoz

Dfive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od elektrického proudu.

V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné drazy nasledkem zasazeni elektrickym prou-
dem.

NepouZzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Pfivodni kabel nelze vymé-
nit.

Nikdy netahejte za elekirické rozvody a vodice. Pfedev§im pak nesmite zadné pfistroje pre-
naset za jejich vodice a kabely.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poSkozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
NepouZzivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi lat-
kami nebo jinymi kapalinami, nez je voda.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 3 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfi-
pade, ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a cha-
pou nebezpeti, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a
uzivatelskd udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spolec¢nost EDEN.

Pouziti v souladu s uréenym tGcéelem
Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpGsobem:

K ¢isténi akvarii.

Pro provoz se sladkou vodou nebo mofskou vodou.
V mistnostech a pro soukromé akvaristické dcely.
Pfi dodrzeni technickych Udajl. (— Technické tdaje)

Popis vyrobku

Gravel Cleaner funguje jako vysavac k odstranéni necistot. Diky filtracnimu molitanu, ktery je
integrovany v krytu, zlstavaji necistoty v nadrzi a voda se do akvaria vraci vy¢isténa.
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Piehled

Symboly na pfistroji

120

Hlava pfistroje s ¢erpadlem

Sitovy kabel

Hadicova pfipojka

Zéatka

Posuvny uzavér hlavy pfistroje

Saci ko$ s odvzdusnovaci hadici

Filtrani molitan

Néadrz

Tésnéni nadrze

Patky nadrze pro umisténi filtru vedle akvaria.

=2Vl IN|—=

Drzak pro zavéseni filtru na vnéjsi strané stény
akvaria.

Distan¢ni rozpérka na sténu akvaria pro vari-
antu instalace ,zavéSenim”.

13

Kratka hadice (zpétny obéh vody)

14

Hadicova svorka

15

Prisavka pro hadicovou svorku

16

Dlouhd hadice (pfivod vody)

17

Mala saci trubka

18

Adaptér trubky

19

Velka saci trubka

Pfistroj je chranény proti trvalému potopeni do hloubky az 1 m.

IPX8 =
[

Trida ochrany II, bezpecnd elektricka ochrana pred siti zesilenou nebo

dvojitou izolaci

Pouzivejte pfistroj pouze ve vnitfnich prostorach.

Nelikvidujte pfistroj v bézném komunélnim odpadu.

Prectéte si ndvod k pouziti.



Instalace a pfipojeni
@ Vsechen filtraéni material pred prvnim pouzitim d(ikladné vyplachnéte teplou vodou z vo-

dovou, abyste odstranili pfipadné znegisténi. (— Cisténi a idrzba)

Vytvoreni pfipojeni

>30 mm

7

@ Hadice se lépe nasazuje, pokud byla pfedem navihéena.

CS
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Instalace

Varianta 1

Varianta 2

122



Uvedeni do provozu
UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. V opaéném pfipadé miize dojit ke znigeni Eerpadla.
» Pristroj se smi uvést do provozu pouze tehdy, je-li nadrz zcela plna.

Nadobu naplite vodou

Uvedeni pfistroje do provozu

Aby pfistroj nenasdval vzduch, musi byt saci otvor pfed zapnutim ponofen pod vodu a po ce-
lou dobu provozu musi byt pod vodou.

Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

o Pristroj se okamzité zapne.

o Sitovy kabel poloZte tak, aby vznikla odkapavaci smycka a nejnizsi bod byl pod drovni za-
suvky. Tim se zabrani vniknuti kapajici vody do zasuvky.

o Pred cisténim pockejte, az v pfistroji nebude zadny vzduch. K tomu obvykle dochazi po né-
kolika minutéch, kdy se pfistroj ztisi.

Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
« Po kazdém pouiti vygistéte nadrz a filtraéni molitan. (— Cisténi a (drzba)
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Cisténi a udrzba
o V pfipadé potieby pfistroj vyCistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit
plast, nebo negativné ovlivnit funkce pfistroje.
o Pi Cisténi a prvnim pouZiti novych filtracnich materidlli je oplachnéte teplou vodou z vodo-
vodu.

Rozebrani pristroje k vy€iSténi a provedeni udrzby

Pfi montézi dodrzujte nasledujici:

o Obé pryzova loziska rotoru musi byt spravné usazena v pfislusnych tchytech.

o Odvzdusiiovaci hadice na sacim koSi musi sméfovat nahoru.

o Tésnéni nadrze musi byt Cisté a neposkozené.

o Oba posuvné uzavéry na hlavé pfistroje musi byt zaviené. Tlagitko pro odjiSténi musi slysi-
telné zacvaknout.
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Odstranovani poruch

126

Porucha

Pricina

Reseni

Pristroj se nerozbéhne

Nenf pfitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Rotor je zablokovany Cisteni

V nadrzi je pfili§ nizka hladina vody Nalijte vodu
Nedostate¢ny saci vykon Vyrovnejte zalomenou hadici.

Filtraéni péna je znetisténa Cisteni

Saci ko$ ucpany Cisteni

Systém vedeni je zneGistény Cisténi

Rotor je opotfebovany

Vyména rotoru

ZvySena tvorba hluku

Vzduch ve filtru

o Zkontrolujte v nadrzi hladinu vody a v
pripadé potreby ji doplite.

o Ponofte otvor saci trubky pod vodu a
nechte ¢erpadlo nékolik minut bézet,
dokud z ni neunikne vzduch.

Odvzdusnovaci hadice neni umis-
téna spravné

Upravte usazeni odvzdusiovaci hadice
na sacim kosi. Hadice musi sméfovat na-
horu.



Technické udaje

Popis EDEN PDG
Jmenovité napéti VAC 230
Frekvence sité Hz 50
Pfikon W 5
Stupen kryti IPX8
Pfepravni vykon maximalné I/h 300
Dopravni vyska maximalné m 0,7
Dovoleny rozsah teploty vody °C +4 .35
Hadice, kratka Délka cm 50
Vnitini prdmér mm 8
Hadice, dlouha Délka cm 100
Vnitini primér mm 8
Saci trubka, mald Délka cm 27,5
Vnitini primér mm 13
Saci trubka, velka Délka cm 27,4
Vnitini primér mm 25
Délka sitového pfivodniho kabelu m 1,5
Rozméry Délka mm 150
Sitka mm 90
Vyska mm 165
Hmotnost (prazdna) kg 0,62

Sucasti podliehajice opotrebeniu
o Rotor
o Filtracni péna
o Prisavka

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovédno spole¢né s komunalnim odpadem.

» Likvidujte zafizeni ve shérném dvore.

» V piipadé dotazl kontaktujte mistni spolecnost k likvidaci odpadd. U ni ziskate informace
o spravné likvidaci zafizeni.

» Predtim znemoznéte dal$i pouZiti pfistroje odfiznutim kabeld.
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Originélny névod

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie
o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduiju elektrické ddaje pristroja a napéjania elektric-
kym pradom.
o Prevédzkuijte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.
o Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

o Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody.
V opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pridom.

o Nepouzivajte pristroj, ak s elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

e Pristroj vyhodte, ak je siefovy napdjaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete
nie je mozné vymenit'.

o Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

o Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto za-
kopndt.

e Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horfavymi, vybusnymi latkami
alebo inymi kvapalinami ako je voda.

o Tento pristroj moZu pouzivat deti starsie ako 3 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skisenostami a zna-
lostami, ked st pod dohladom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a po-
chopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaji. Deti sa s pristrojom nesmu hrat. Deti ne-
sma vykonavat Cistenie a pouzivatel'skd udrzbu.

o Nikdy na pristroji nevykondvajte technické zmeny.

e Pouzivajte len origindlne nahradné diely prislusenstvo.

o Ak mate akékolvek problémy, obrétte sa na autorizovany servis alebo spolo¢nost EDEN.

Pouzitie v stlade s uréenym ucelom
Vyrobok opisany v tomto navode pouZivajte vylutne tymto spésobom
o Na Cistenie akvarii.
o Pre prevadzku so sladkou alebo s morskou vodou.
o V priestoroch a na stikromné akvaristické dcely.
e Pri dodrziavani technickych ddajov. (— Technické ddaje)

Popis vyrobku

Gravel Cleaner funguje ako vysavac na odstranovanie Strku. Filtracnd Spongia integrovana v
puzdre udrziava $trk v nddobe a voda sa ¢isti a vracia do akvaria.
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Prehlad

Hlava pristroja s cerpadlom
Sietovy kabel

Hadicova pripojka
Upchavka
Posuvny uzaver hlavy pristroja

Saci kos s odvzdusnovacou hadicou

Filtracnda Spongia
Nadoba
Tesnenie nadoby

Nohy nadoby na umiestnenie filtra vedla akva-
ria.

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=
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Drziak na zavesenie filtra na vonkajsiu stranu
steny akvaéria.

12 Distancny drziak na stenu akvaria pre variant in-
Stalacie ,zavesenie”.

13 Kratka hadica (spatny tok vody)
14 Hadicova svorka

15 Prisavka na hadicovd svorku
16 DIha hadica (privod vody)
17 Mald sacia rira

18 Rdrovy adaptér

19 Velkd sacia rdra

Symboly na zariadeni

I PX8 z Pristroj je chraneny proti trvalému ponoreniu do hibky 1 m.
1.0m

Trieda ochrany Il, bezpeéné elektrické oddelenie od siete vd'aka zosilne-
nej alebo dvojitej izolacii

Pristroj pouzivajte len vo vndtornych priestoroch.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

&l@l Precitajte si ndvod na pouZitie.
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Instalacia a pripojenie
@ Filtraéné materiély pred prvym pouzitim dokladne vyplachnite teplou vodou z vodovodu,

aby ste odstranili mozné znegistenia. (— Cistenie a (drzba)

Vytvorenie pripojeni

>30 mm

7

@ Hadica sa l'ahsie instaluje, ak bola predtym navihéena.
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InStalacia

Variant 1

Variant 2

x
(7]

131



Uvedenie do prevadzky
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie be7at nasucho. V opaénom pripade sa méze zni¢it ¢erpadlo.
» Pristroj sa smie uviest do prevadzky len vtedy, ked je nadoba Uplne plna.

Nadobu naplite vodou

Uvedenie pristroja do prevadzky

Aby pristroj nenasdval vzduch, musi byt saci otvor pred zapnutim ponoreny pod vodou a po-
¢as prevadzky musi byt stéle pod vodou.

Zapnutie: Zasurite sietovd zastrcku do zasuvky.
o Pristroj sa okamzite zapne.

o Sietovy kabel uloZte tak, aby vznikla zachytavacia slucka a aby najhlbsi bod lezal pod za-
suvkou. Kvapkajlca voda sa tak nemdZze dostat do zasuvky.

o Pockajte s Cistenim, kym sa v pristroji nenachadza ziadny vzduch. Zvycajne sa tak stane po
niekolkych mindtach, ked pristroj utichne.

Vypnutie: Vytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.
« Nédobu a filtraén(i $pongiu gistite po kazdom pouziti. (— Cistenie a drzba)
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Cistenie a udrzba
e Pristroj v pripade potreby ocistite ¢istou vodou a méakkou kefkou.
o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite te-
leso alebo mozete narusit funkciu pristroja.
e Pri Cisteni a pri prvom pouZiti novych filtraénych materidlov ich oplachnite teplou vodou z
vodovodu.

Rozobratie pristroja na Cistenie a tdrzbu

Pri montézi dodrziavajte:

o Obe gumové loZiskd obeznej jednotky musia byt spravne uloZené v prislusnych drziakoch.

e Odvzdusnovacia hadica na sacom kosi musi smerovat nahor.

o Tesnenie nadoby musi byt Cisté a neposkodené.

o Obidva posuvné uzavery na hlave pristroja musia byt zatvorené. Uvolfiovacie tlacidlo sa
musi pocutelne zaistit.
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Odstrante poruchu

Porucha Pricina Naprava
Pristroj sa neuvedie do  Chyba sietové napitie Skontrolujte sietové napétie
Cinnosti Obezné jednotka blokovana Cistenie
Prili$ nizka hladina vody v nadobe  Napliite vodu
Nedostato¢ny saci vykon Ohnutd hadica Vyrovnajte.
Filtratnd pena je zneCistend Cistenie
Nasavaci ks je upchaty Cistenie
Potrubny systém je zneCisteny Cistenie

Obezna jednotka opotrebovana

Vymerite obeznd jednotku

ZvySenie hluénosti

Vzduch vo filtri

o Skontrolujte hladinu vody v nadobe,
prip. naplite vodou.
o Ponorte otvor sacej riry pod vodu a

nechajte ¢erpadlo bezat niekolko mi-

nadt, kym neunikne vzduch.

Odvzdusnovacia hadica nie je v
spravnej polohe

Upravte osadenie odvzdu$rovacej ha-

dice na sacom kosi. Hadica musf byt vy-

rovnana nahor.
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Technické udaje

Opis EDEN PDG
Menovité napatie VAC 230
Sietova frekvencia Hz 50
Prikon W 5
Trieda krytia IPX8
Dopravny vykon maximaélne I/h 300
Dopravna vyska maximaélne m 0,7
Pripustny rozsah teploty vody °C +4 .35
Hadica, krétka Dizka cm 50
Vndtorny priemer mm 8
Hadica, dihd Dizka cm 100
Vndtorny priemer mm 8
Sacia rira, mal4 Dizka cm 27,5
Vndtorny priemer mm 13
Sacia rdra, velkd Dizka cm 27,4
Vndtorny priemer mm 25
Dizka siefového pripojného kabla m 1,5
Rozmery Dizka mm 150
Sirka mm 90
Vyska mm 165
Hmotnost (prazdna) kg 0,62

Sucasti podliehajice opotrebeniu
o Obezna jednotka

o Filtratna pena
e Prisavka

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolocnost pre likvidaciu odpadu. Ta vam po-

skytne informdcie o sprdvnom zneskodneni pristroja.
» Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.
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Originalna navodila.

Varnostna navodila

Prikljucitev na elektriéno omrezje
o Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elek-
tricnega napajanja.
o Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.
o Nepokrite vtice in vticnice zascitite pred vlago.

Varna uporaba
o Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezete v
vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.
o Naprave ne uporabljajte, Ce so elektricni kabli ali ohi$je poSkodovani.

o Napravo odstranite, e je omrezni priklju¢ni vod poSkodovan. Omreznega prikljucnega voda
ni mozno zamenjati.

o Nikoli ne vlecite za elektricne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

o Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

o Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi
ali tekocinami, ki niso voda.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 3 let in vec, ter osebe z zmanj$animi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusen;j in znanja, e
so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
slediéne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in uporabniskega vzdrze-
vanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nadzora.

o Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.
o Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
o V primeru teZav se obrnite na pooblasc¢eno sluzbo za stranke ali druzbo EDEN.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro€niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
o Za ciStenje akvarijev.

e Zauporabo v sladki ali slani vodi.

o V zaprtih prostorih ter v zasebne namene.

e Ob upostevanju tehnicnih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Opis izdelka

Gravel Cleaner dela s sesalnikom za odsesavanje brozge. Prek v ohisje integrirane filtrirne

gobe ostane brozga v posodi, voda pa je oCis¢ena dovedena nazaj v akvarij.
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Glava naprave s ¢rpalko

Omrezni kabel

Prikljucek gibke cevi

Zapiralni lonec

Drsni zaklep glave naprave

Sesalna kosara z odzracevalno cevjo

Filtrska goba

Posoda

Tesnilo posode

=2Vl IN|—=

0 Noge posode za postavitev filtra poleg akvarija.
1

Drzalo za obesanije filtra zunaj na steno akva-
rija.

12 Distancnik do stene akvarija pri razlicici posta-
vitve "ObeSeno".

13 Kratka cev (povratni tok vode)

14 Objemka cevi

15 Prisesek za objemko cevi

16 Dolga cev (dotok vode)

17 Majhna sesalna cev

18 Adapter cevi

19 Velika sesalna cev

Simboli na napravi

Zas¢itni razred |1, ojacana ali podvojena izolacija omogoca varen odklop
z omrezja.

I PX8 z Naprava zagotavlja zascCito pred trajno potopitvijo do globine 1 m.
1.0m

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.

&l@l Preberite navodila za uporabo.
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Postavitev in priklop
@ Ves filtrirni material pred prvo uporabo temeljito sperite s toplo vodo, da odstranite mo-

rebitne negistoce. (— Cis&enje in vzdrzevanje)

Vzpostavitev prikljuckov

>30 mm

7

@ Cev lahko laZje namestite, &e ga predhodno navlaZite.

SL
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Postavitev

Razli¢ica 1

Razlicica 2
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Zagon
NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko &rpalka okvari.
» Napravo je dovoljeno zagnati samo s povsem napolnjeno posodo.

Posodo napolnite z vodo

Zagon naprave

Za preprecitev, da bi naprava vsesala zrak, je treba sesalno odprtino pred vklopom potopiti v
vodo in jo med delovanje ves ¢as drzati pod vodo.

Vklop: Omrezni vtic prikljuite v omrezno vticnico.
o Naprava se takoj vklopi.

o Omrezni kabel vgradite tako, da boste ustvarili odkapno zanko, najnizja tocka pa je pod
viSino vticnice. Tako kapljajoca voda ne more priti v vti¢nico. SL

o Pocakajte s ¢iscenjem, dokler se v napravi veC ne nahaja zrak. To se praviloma zgodi po
nekaj minutah, ko naprava postane tisja.

Izklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omreZne vtiénice.
o Po vsaki uporabi ogistite posodo in filtrimo gobo. (— Cis&enje in vzdrzevanje)
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CiScenje in vzdrzevanje
o Napravo po potrebi Cistite s Cisto vodo in z mehko krtaco.
o Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo ohisje ali vpli-
vajo negativno na delovanje naprave.
o Za ciscenje in ob prvi uporabi novih filtrirnih materialov le-te sperite s toplo vodo iz pipe.

Za ciscenje in vzdrzevanje napravo razstavite

Upostevajte sestavo:

o Oba gumijasta lezaja tekalne enote se morata prilegati v ustrezne nosilce.

o Odzracevalna cev na sesalni koSari mora biti obrnjena navzgor.

o Tesnilo posode mora biti Cisto in neposkodovano.

o Oba drsna zaklepa na glavi naprave morata biti zaprta. Gumb za sprostitev se mora zasko-
Citi na svojem mestu.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Naprava ne deluje Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost.
Tekalna enota je blokirana Cisgenje
Vodna gladina v posodi je prenizka Dolijte vodo
Zmogljivost sesanjani  Prepognjena cev Izravnajte.
zadostna Filtrska pena umazana Ciscenje
Sesalna kosara je zamasena Cisgenje
Sistem vodov je umazan Ciséenje
Tekalna enota je obrabljena Zamenjava tekalne enote
Povecano nastajanje Zrak v filtru o Preverite vodno gladino v posodi, po
hrupa potrebi dolijte vodo.

o Odprtino sesalne cevi potopite pod
vodo in ¢rpalko nekaj mitu pustite de-
lovati, dokler ne odstranite ves zrak.

Odzracevalna cev ni pravilno name- Popravite leZi$¢e odzracevalne cevi na
$Cena sesalni ko$ari. Cev mora biti usmerjena
navzgor.
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Tehniéni podatki

Opis EDEN PDG
Nazivna napetost VAC 230
Omrezna frekvenca Hz 50
Nazivna mo¢ W 5
Vrsta zascite IPX8
Crpalna zmogljivost najvec I/h 300
Visina Crpanja najvec m 0,7
Dovoljeni razpon temperature vode °C +4 .35
Cev, kratka Dolzina cm 50
Notranji premer mm 8
Cev, dolga DolzZina cm 100
Notranji premer mm 8
Sesalna cev, majhna DolZina cm 27,5
Notranji premer mm 13
Sesalna cev, velika DolzZina cm 27,4
Notranji premer mm 25
Dolzina elektricnega prikljuénega kabla m 1,5
Dimenzije Dolzina mm 150
Sirina mm 90
Visina mm 165
Teza (prazna) kg 0,62

Deli, ki se obrabijo

o Tekalna enota
o Filtrska pena
e Prisesek

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakrgna koli vpra$anja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpad-
kov. Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Originalni prirucnik.

Sigurnosne napomene
Elektriéni prikljucak

e Prikljucite uredaj samo ako se elektricni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe

elektroenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uticnicu.
o ZaStitite otvorene utikace i uticnice od vlage.

Siguran rad

o Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se nalaze u vodi od elektricne

mreZe. U suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

o Ne rabite uredaj ako su elektricni vodovi ili ku¢iSte oSteceni.
o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se za-

mijeniti.

o Nikada nemojte vuéi za elektricne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.
e Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.
o Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili

drugim teku¢inama osim vode.

o Djeca starija od 3 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposob-

nostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzo-
rom ili ako su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proiz-
laze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko odr-
Zavanje bez nadzora.

o Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.
o Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
o U sluéaju problema obratite se servisnoj sluzbi ili tvrtki EDEN.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao $to slijedi:
o Za CiSc¢enje akvarija.

Za rad sa slatkom ili slanom vodom.

U prostorijama i za privatne akvaristiCke svrhe.

Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Tehnicki podatci)

Opis proizvoda
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Gravel Cleaner radi kao usisavac za uklanjanje krhotina. Zahvaljujuéi filtarskog spuzvi integri-
ranoj u kuéiste, mulj ostaje u posudi, a voda se Cisti i vraca u akvarij.



Glava uredaja s pumpom
Elektricni kabel
Prikljucak crijeva

Cepovi za zatvore

Klizni zatvara¢ glave uredaja

Usisna koSara s crijevom za odzraCivanjem

Filtarska spuzva
Spremnik
Brtva spremnika

Noge spremnika za postavljanje filtra pokraj ak-
varija.

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=
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11 Drzac za vje$anie filtra van na stijenku akvarija.

12 Drzac razmaka od stijenke akvarija kod vari-
jante postavljanja ,viseée".

13 Kratko crijevo (povrat vode)
14 Stezaljka crijeva
15 Sisaljka za stezaljku crijeva

16 Dugacko crijevo (povrat vode)
17 Mali adapter

18 Adapter cijevi

19 Velika usisna cijev

Simboli na uredaju

I PX8 z Uredaj je zasticen od trajnog uranjanja na dubini do 1 m.
1.0m

Klasa zastite Il, sigurno elektriéno odvajanje od mreZe zahvaljujuéi poja-
¢anoj ili dvostrukoj izolaciji

Rabite uredaj samo u zatvorenim prostorijama.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

&l@l Procitajte priruénik za uporabu.
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Postavljanje i prikljucivanje
@ Prije prve uporabe temeljito isperite sve filtarske materijale toplom vodovodnom vodom

kako biste uklonili eventualna one¢i$éenja. (— Ciséenje i odrzavanje)

Spajanje prikljucaka

>30 mm

7

@ Crijevo se moZe jednostavnije montirati, ako se prije navlai.
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Postavljanje

Varijanta 1

Varijanta 2

oc
I
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Stavljanje u pogon
NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. Inace se pumpa moze unistiti.
» Uredaj se smije koristiti samo ako je spremnik potpuno napunjen.

Napunite spremnik s vodom

Stavljanje uredaja u pogon

Kako biste sprije€ili da uredaj usiSe zrak mora se usisni otvor prije uklju¢ivanja zaroniti ispod
vode i tijekom pogona stalno drzati pod vodom.

Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u utiCnicu.
o Uredaj se odmah ukljucuje.

o Postavite mrezni kabel tako da se stvori petlja za kapanje i da se najniza tocka nalazi ispod
uticnice. Na taj nacin voda koja kapa ne moze dospjeti u uticnicu.

o Pricekajte s CiS¢enjem dok se u uredaju viSe ne nalazi zrak. To je u pravilu nakon nekoliko
minuta, ako je uredaj postao tisi.

Isklju€ivanje: Izvucite mrezni utikac iz utiCnice.

« Otistite spremnik i filtarsku spuzvu nakon svake uporabe. (— Cidéenje i odrzavanje)
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Ciscenje i odrzavanje
o Uredaj po potrebi oCistite Cistom vodom i mekom ¢etkom.
o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iscenje ili kemijske otopine jer se njima moze
ostetiti kuciste ili negativno promijeniti funkcija samog uredaja.
e Za ci$cenje i prvu primjenu novih filtarskih materijal o€istite ih toplom vodovodnom vo-
dom.

vev s

Rastavite uredaj radi ¢iS¢enja i odrzavanja

Pazite kod sastavljanja:

o Oba gumena lezaja radne jedinice moraju ispravno dosjedati u doticni prihvat.

o Crijevo za odzracivanje na usisnoj koSari mora pokazivati prema gore.

o Brtva spremnika mora biti Cista i neoSte¢ena.

o Oba klizna zatvaraca na glavi uredaja moraju biti zatvorena. Gumb za deblokiranje mora se
Cujno uglaviti.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokreée Nema mreznog napona Provjerite mrezni napon
Rotor je blokiran Ocistite
Preniska razina vode u spremniku  Dolijte vodu
Nedostatna snaga usisa Savinuto crijevo Usmijerenje.
Prljav spuzvasti filtar Ocistite
Zacepljena usisna kosara Ocistite
Prljav sustav vodova Ocistite

Rotor je istro$en

Zamijenite rotor

Glasniji zvukovi

Zrak u filtru

o Provjerite razinu vode u spremniku, e-

vent. nadopunite vodu.

o Otvor usisne cijevi zaronite ispod
vode i pumpu pustite da radi par mi-
nuta, dok zrak ne izade.

Crijevo za odzracivanje nije pravilno
postavljeno

Ispravite dosjed crijeva za odzracivanje
na usisnoj kosari. Crijevo mora biti us-
mjereno prema gore.
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Tehnicki podatci

Opis EDEN PDG
Nazivni napon VAC 230
Frekvencija mreze Hz 50
Primljena snaga W 5
Stupanj zastite IPX8
Protocni kapacitet Maksimalno I/h 300
Protocna visina Maksimalno m 0,7
Dopusteni raspon temperature vode °C +4 .35
Crijevo, kratko Duljina cm 50
Unutarnji promjer mm 8
Crijevo, dugo Duljina cm 100
Unutarnji promjer mm 8
Usisna cijev, mala Duljina cm 27,5
Unutarnji promjer mm 13
Usisna cijev, velika Duljina cm 274
Unutarnji promjer mm 25
Duljina prikljuénog mreznog kabela m 1,5
Dimenzije Duljina mm 150
Sirina mm 90
Visina mm 165
Masa (prazna) kg 0,62

Potrosni dijelovi

o Radna jedinica
o Filtarska spuzva

o Sisaljka

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.

» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronaci
informacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei
de alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalatd corect.
Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap4, inainte de a introduce
mana in apd. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin
electrocutare.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.
Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fi inlocuit.

Nu trageti niciodata de cablurile de alimentare. In special, nu transportati niciun aparat de
cablu.

Pozati cablurile astfel incét sd fie protejate impotriva deteriordrilor si sa nu se impiedice
nimeni de acestea.

Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile,
explozive sau lichide, altele decat apa.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 3 ani, precum si de persoane cu abili-
tdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experientd si cunostinte, dacd sunt
supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului si au inte-
les pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este interzisa curafarea
si intretinerea curentd de cétre copii fard supraveghere.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

In caz de probleme adresati-vé serviciului autorizat pentru clienti sau la EDEN.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

Pentru curdtarea acvariilor.

Pentru utilizarea cu apa dulce sau apd de mare.
In incaperi si in scopuri acvaristice private.

Cu respectarea datelor tehnice. (— Date tehnice)

Descrierea produsului

Gravel Cleaner functioneazd ca un aspirator pentru aspirarea substratului. Datorita buretelui
filtrant integrat in carcasa, substratul rdmane in rezervor, iar apa este returnata curata in ac-
variu.
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Vedere de ansamblu

Simbolurile de pe aparat

156

Capul aparatului cu pompa

Cablu de retea

Conexiune pentru furtun

Dop

incuietoare glisant3 cap aparat

Sita cu furtun de aerisire

Burete de filtrare

Rezervor

Garnitura rezervor

= lo|l®IN ||| |lw|N|—=

o

Picioare de rezervor pentru montarea filtrului
langd acvariu.

—_
—_

Suport pentru agétarea filtrului pe peretele exte-
rior al acvariului.

Distantiere |a peretele acvariului pentru varianta
de instalare ,Suspendat”.

13

Furtun scurt (retur apa)

14

Clema de tub flexibil

15

Ventuza pentru clemd de tub flexibil

16

Furtun lung (tur apd)

17

Tub de aspiratie mic

18

Adaptor pentru tub

19

Tub de aspiratie mare

Aparatul este protejat impotriva imersiunii permanente pand la adanci-

mea de 1 m.

IPX8 =
[

Clasd de protectie II, separare electrica de la retea in conditii de sigu-
ranta prin izolare consolidata sau dubld

Utilizati aparatul numai in interior.

Nu eliminati aparatul impreund cu deseurile menajere obisnuite.

Cititi instructiunile de utilizare.



Amplasarea $i racordarea
@ Clatiti bine materialul filtrant cu apa calda de la robinet inainte de a- utiliza pentru prima

datd pentru a indeparta orice murdarie. (— Curatarea si intretinerea)

Realizati conexiunile

>30 mm

7

@ Un furtun este mai usor de montat daca in prealabil a fost umezit.
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Montare

Varianta 1

Varianta 2
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Punerea in functiune
INDICATIE

Nu este permisa functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deteriorarii
pompei.
» Aparatul poate fi pus in functiune numai atunci cand rezervorul este complet umplut.

Umplerea rezervorului cu apa

Punerea in functiune a aparatului

Pentru a preveni aspirarea aerului de catre aparat, orificiul de admisie trebuie scufundat in
apad inainte de pornire si mentinut permanent sub apa in timpul functiondrii.

Pornire: Introduceti stecherul in priza.

o Aparatul porneste imediat.

o Asezati cablul de retea astfel incat s se formeze o bucld de picurare si punctul cel mai de
jos sa fie sub prizd. Astfel se previne patrunderea infiltratiilor de apa in priza.

» Asteptati pana cand in aparat nu mai exista aer, inainte de a-l curata. De regul, acest lucru
are loc dupa cateva minute, cand aparatul devine mai silentios.

RO

Oprire: Scoateti fisa de retea din priza.
o Curéatati rezervorul si buretele filtrant dupd fiecare utilizare. (— Curatarea si intretinerea)
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Curatarea si intrefinerea

o Lanevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata
carcasa sau influentatd negativ functionarea aparatului.

o Pentru curatare si la prima utilizare a materialelor filtrante noi, acestea trebuie clatite cu
apa calda de la robinet.

Dezasamblarea aparatului pentru curatare si intretinere

La asamblare, vd rugdm sd aveti in vedere urmatoarele:

o Ambele suporturi de cauciuc ai unitatii de functionare trebuie s fie asezate corect in su-
porturile aferente.

o Furtunul de aerisire de pe sitd trebuie sa fie orientat in sus.
e Garnitura rezervorului trebuie s fie curatd si nedeteriorata.

o Ambele incuietori glisante de pe capul aparatului trebuie sd fie inchise. Butonul de deblo-
care trebuie sd se declanseze cu zgomot perceptibil.
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Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza

Remediere

Aparatul nu functioneaza

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea

Unitate de functionare blocata

Curdtare

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut

Addugati apd

Debit de aspiratie insufi-
cient

Furtun indoit indreptare.
Filtru de spuma murdar Curdtare
Sitd infundata Curatare
Tubulaturd murdarita Curatare

Unitate de functionare uzatd

Inlocuire unitate de functionare

Zgomot tot mai puternic
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Aerin filtru

o Verificati nivelul apei din rezervor,
addugati apa daca este necesar.

o Scufundati orificiul tubului de aspira-
tie sub apa si ldsati pompa s functio-
neze timp de cateva minute pana cand
aerul iese.

Furtunul de aerisire nu este pozitio-
nat corect

Corectati pozitia furtunului de aerisire pe
sitd. Furtunul trebuie s fie orientat in
sus.



Date tehnice

Descriere EDEN PDG
Tensiune masurata Vec.a. 230
Frecventa retelei Hz 50
Putere consumata W 5
Clasa protectie IPX8
Debit de pompare maxim I/h 300
Inéltime de pompare maxim m 0,7
Interval admis de temperaturd a apei °C +4 .35
Furtun, scurt Lungime cm 50
Diametru interior mm 8
Furtun, lung Lungime cm 100
Diametru interior mm 8
Tub de aspiratie, mic Lungime cm 27,5
Diametru interior mm 13
Tub de aspiratie, mare  Lungime cm 274
Diametru interior mm 25
Lungimea cablului de conectare la retea m 1,5
Dimensiuni Lungime mm 150
Latime mm 90
Inéltime mm 165
Masa (gol) kg 0,62
Consumabile

o Unitate de functionare
o Filtru spongios
e Ventuza

indepartarea deseurilor

INDICATIE RO

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societtilor locale de colectare a deseurilor.
Acolo primiti informatii in legaturd cu eliminarea corespunzatoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurnHanHo pbKOBOACTBO.

YKka3aHus 3a 6e3onacHocT
EnekTpuuyecko cBbp3BaHe

CBbp3BaiiTe ypeia camMo ako eNeKTPUYECKUTE JaHHU Ha Ype/ia U eNeKTPo3axpaHBaHeTo
CcbBnajar.

Cebp3BaiiTe ypeAa caMo KbM MHCTANMPaHa CNopeg NpesnucaHuaTa KOHTaKTHa KyTUS.
3alyuTeTe OTBOPEHUTE LWEMNCENN U KOHTAKTH OT BNiara.

BesonacHa pa6oTa

Mpeav aa 6bpkaTe BbB BOJATA, U3K/HOYETE BCUYKN NEKTPUYECKM ypean BbB BOAATa OT
eneKkTpuyeckarta Mpexa. B npotuBeH cnyyaii MMa onacHOCT OT TEXKWU HapaHABaHWUA Unu
CMbPT NOpajm TOKOB yAap.

He nsnonseaiTte ypeaa, ako eneKTpuyecknTe NpOBOAHNULM U KOPMYCHT Ca NOBPeLEHMN.
N3xBbpreTe ypeaa, ako 3axpaHBalLuaT kaben e noBpefeH. 3axpaHBalLyAT Kaben He
MOXe [1a C& CMeHS.

Hukora Ha AbpnaiTe enekTpuyeckuTe kabenu. Mo cneyunanHo He NpeHacsaiTe ypeam 3a
TeXHUTE Kabenu.

lMonaraiiTe NpoOBOAHMLNTE TaKa, Ye Aa Ca 3aluMTeH OT NOBPEeSM U HUKOIA Aa He ce CNbBa
B TAX.

He usnonsBaiite ypeaa 3aefiHO C XMMUKaNu, XpaHUTENHW NPOAYKTH, 3ananuMu, B3pMBoo-
MacHU BELLECTBA MW TEYHOCTH, Pa3fiINyHM OT BOAA.

To3u ypes MoXe fia ce U3non3ea oT Aeua oT 3-rofuiiHa Bb3pacT W Harope, KakTo u ot
Xopa ¢ HaMmaneHu GU3NYecKmn, CEH30PHU UK YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU UM TaKNUBA, KOMTO
HSIMaT ONUT M NO3HaHMsl, CaMo aKo ca Hablo4aBaHN UK MHCTPYKTUPaHK 3a 6e3onacHaTa
ynotpe6a u pasbupat npousTUYaLLMTe OT TOBA ONACHOCTHU. [lelaTa He UrpasT ¢ ypeaa.
MouncTBaHeTo M NOAAPbXKKATA He TpAbBa Aa Ce U3BbPLIBAT OT Aela 6e3 Haf3op.
Hukora He 3BbpLIBaNTE TEXHUYECKN MPOMEHU NO Ypeaa.

N3nonsgaiiTe caMo OPUrMHANHKM PE3EPBHM YacTU M akcecoapu.

B cnyyait Ha npo6iemu ce 06bpHETE KbM O0TOPU3MpPaH CEPBU3EH LieHTbP unn kbM EDEN.

YHOTPEGa no npeaHasHayeHue
N3nonseaiite NpoAyKTa, ONMcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTo CNejBa:

3a noyncTBaHe Ha akBapuyMm.

3a pa6oTa cbC CnafKoBOAHA UM MOPCKa BOAA.

Ha 3akpuTo 1 3a NUYHU aKBapUyMMU.

Mpu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE iaHHU. (— TEeXHUYECKN JaHHM)

OnucaHue Ha npoaykKTa

Gravel Cleaner pa6oTu kaTo npaxoCcMyKayka 3a M3CMyKBaHe Ha 0Tnaabuu. bnarogapenue
Ha GunTbpHaTa rbba, MHTerpupaHa B Kopnyca, 0TNagbLMTe 0CTaBaT B KOHTeliHepa, a BO-
JaTa ce NPeyncTBa 1 ce Bpblya 06pPaTHO B aKBapUyMa.
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Mpernep

CumBonu BbPXY ypeaa

[naBa Ha ypepa c nomna

MpexoB kaben

CBbp3BaHe Ha Mapkyya

I'nyxa npo6ka

Mnbaray 3a saTBapsAHe Ha rnasara Ha ypeaa

oW |IN|=

CmykaTenHa Liefika ¢ Mapkyy 3a 06e3Bb3fylua-
BaHe

®untpupalya roba

Pesepsoap

YnnbTHeHWe Ha KOHTeliHepa

Kpayerta Ha KOHTeiiHepa 3a MOHTaX Ha pun-
Tbpa [0 aKBapuyma.

[bpxay 3a okayBaHe Ha GUNTbpa OTBBH Ha
CTeHaTa Ha akBapuyma.

[IMCTaHUMOHEH eNeMeHT 3a CTeHaTa Ha aKBa-
puyMa npu ,BUCALL" BAPUAHT Ha MOHTAX.

13

Kbc Mapkyy (peunpkynaums Ha Boga)

14

Cko6a 3a MapKyy

15

BakyyMHo 3akpenBaHe 3a ckoba 3a MapKyy

16

[bnbr Mapkyy (NofaBaHe Ha Boja)

17

Manka cmykaTenHa Tppba

18

TpbbeH apantep

19

lonsiMa cMykaTenHa Tpbba

YpeabT e 3almMTeHo cpelly TpailHo noTansaHe Nog Bofa Ha Ab6ounHa

nolm.

IPX8 =
[

3awmTeH knac ll, HaaeXAHO paskayBaHe OT efleKTpuyeckaTa Mpexa
NOCPeACTBOM NOACKUIEHA UK ABOIHA U30N1aLMs.

MsnonsBaiite ypeaa caMo B 3aKpUTU NOMeLLEHUA.

He nsxebpnsiiTe ypeaa ¢ 06uyanH1Te 6UTOBU OTNAABLM.

MpoyeTeTe pPbKOBOACTBOTO 3 ynoTpeba.
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MoHTaXx U cBbp3BaHe

@® nMpean nbpeata ynoTpe6a n3mmiiTe J06pe C TONNA YelliMAHa BOAA GUNTbPHUA MaTe-
puan, 3a fia 0TCTpaHWUTe Bb3MOXHMU 3aMbpcsiBaHus. (— MounucTBaHe U NOAAPbBKKA)

Cebp3BaHe

w
A
(;A— -
\
>30 mm

In
)
7

@ MapKyybT ce MOHTMPA NO-NECHO, aKO e 61N HABNAXHEH NPe/iBAPUTENHO.
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WHcTanauus

BapuaHT 1

BapwuaHT 2

(&}
o
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HYCKaHe B eKcnjioaTaLua
YKA3AHUE

Momnara He TpsAbBa fa paboTu 6e3 BOAa. B npoTuBeH cnyyail nomnara we Moxe Aa 6bae
paspylieHa.

> YDE,D,'bT He 6uBa fja ce nycKa B ekcnnoatauua ¢ u3uano nbyeH KOHTeVIHep.

HanbnHeTte pesepsoapa c Boaa

lMyckaHe Ha ypepaa B ekcnnoaTauus

3a fia ce NpefOTBpaTH 3aCMYKBAHETO Ha Bb3AYX OT ypeaa, CMyKaTeNHUAT 0TBOP Tpsi6Ba Aa
ce NoTonu NnoJ, Bofja Npeay BK/IKOYBAHETO M 1a Ce JbpXU Noj, BOAa NOCTOSAHHO N0 BPeMe Ha
ekcnioaTayuara.

BkniouBaHe: BkntoueTe wiencena B KOHTaKTa.
o YpenbT ce BK/IHOYBA BefjHara.

o [lonaraite Mpexosusa Kaben Taka, ye aa 6bp,e 3alUMTEH OT Kanku BOAa M Hail-HUCKaTa
TO4YKa fia 6'bﬂ,e noj KoHTakTa. Taka Kanewiata BOa He MOXe fja NnonajHe B KOHTaKTa.

e A3yakaiTe C NOYUCTBAHETO, AOKATO B ypeaa Bevye HAMa HUKaKbB Bb3yX. ToBa 061KHo-
BEHO Ce cnyyBa cnef HAKOJIKO MUHYTH, KOraTto yCTpOVICTBOTO € CTaHaNo no-Tuxo.

M3kniouBaHe: I3BageTe Wencena oT KOHTakTa.

o [ouncTBaiTe KOHTelHepa U puATbPHATa rbba cneg Besika ynoTpeba. (— MouncTBaHe U
NOAAPBXKA)
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MouncteaHe U nogapbXKKa

o [lpu HyXfa NOYMCTBAIiTE Ypesa C yucTa Boja U MeKa YeTka.

o He n3nonsgaiite arpecBHM NOYUCTBALLM NpenapaTh UM XMMUYECKM Pa3TBOPH, Tbil KaTo
T€ MOraT Ja NOBPeAAT Kopnyca Uiy fia ce Hapyliy GyHKLUOHMPAHETO Ha ypepa.

e 3a MoyucTBaHe W NpuU MbpBOHayasHa ynotpeba Ha HOBM GUATBPHU MaTepuany, ru uan-
NakHeTe C TOMNa YelMsHa BoAa.

Pasrno6sBaHe Ha ypefa 3a NOYMCTBaHE M 06CNyXKBaHe

Mpu crno6ssaHeTo UMaiiTe NpeABna;

o [lBaTa ryMeHu narepa Ha X0A0BUsi MOAYN TPAAGBA Aa 3acTaHaT NPaBUIIHO B CbOTBETHUTE
AbpXKauu.

e MapkyybT 3a 06e3Bb3/lyllaBaHe Ha CMyKaTenHaTa LefKka TpsiéBa fia Coum Harope.

o YNIBTHEHNETO Ha KOHTeliHepa TpA6Ba Aa e YMCTO U HEMOBPEAEHO.

e U nBeTe Nnb3raya 3a 3aTBapsHe Ha rnaBaTa Ha ypefa Tps6sa Aa 6baat 3aTBopeHu. byTo-
HbT 3a 0CBOGOXaBaHe TpsbBa fa ce 3aAelicTBa 3ByKOBO.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpasHocT

Mpuynna

Momouy 3a oTCTpaHABaHe

YpenbT He 3anoysa Aa
pabotu

ﬂwncaananpemeHmeB MpexaTa

MpoBepeTe HaNpeXeHWeTo B Mpexara

XoA0BUAT MoAyN e 6110KupaH

Mounctete

TBbpe HUCKO HUBO Ha BojaTa B
KOHTeliHepa

Loneitte BoAa

HepocTtaTb4yHa MOLHOCT
Ha 3aCcMyKBaHe

lMperbHat Mapkyy MoppaBHsaBaHe.
duntbpHaTa naHa e 3aMbpceHa  [ounctete
3anyweHa cMyKaTesHa Lefka Mouuncrete
3ambpceHa TppbonpoBogHa cuc-  lMouncrete

Tema

XoA0BMAT MOAYN € U3HOCEH

CMsiHa Ha paboTeH enemMeHT

MoBULIEHO HUBO Ha
wyma

Bb3ayx BbB dunTbpa

o [lpoBepeTe HUBOTO Ha BOfaTa B KOH-
TellHepa 1 JoneiiTe BOAA, aKo e Heo6-
XOANUMO.

o [loToneTe oTBOpa Ha CMyKaTenHaTa
Tpbba noA Bofa M ocTaBeTe NoMnara
Aa paboTu 3a HAKONKO MUHYTH, A0-
KaTo Bb3AyXbT U3nese.

MapKyubT 3a 06e3Bb3/ylIaBaHe He KopurupaiTe NoOXEHNETO Ha 06€3Bb3-

€ NO3NULNOHMPaH NpaBUITHO

JYWUTENHUA MapKyy Npu CMyKaTesnHaTa
LeaKka. MapkyybT TpsbBa fja e HacoueH
Harope.
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TexHUYecKu faHHu

Onucanue EDEN PDG
HoMuHanHo HanpexeHue VAC 230
MpexoBa yectoTa Hz 50
KoHcymMupaHa MoLHoCT W 5
Knac 3awuta IPX8
Ne6ut MaKcMMyM I/h 300
BucounHa Ha u3nomn-  Makcumym m 0,7
BaHe
[llonycTum ananasoH Ha TemnepaTypaTa Ha BojaTa °C +4..35
Mapkyy, kb ObnxuHa cm 50
BbTpeleH anameTrsbp mm 8
Mapkyy, ababr [bmxuHa cm 100
BbTpeweH gnamersbp mm 8
CmykaTenHa Tpb6a, ObnxuHa cm 27,5
Maika BbTpelleH AuamMeTsp  mm 13
CMmykaTenHa Tpbba, ro-  [bmxuHa cm 27,4
nama BbTpelleH AMamMeTsp  mm 25
[bmkuHa Ha 3axpaHBaLyus Kaben m 1,5
Pasmepu ObnxuHa mm 150
LnpoymnHa mm 90
Bucouunna mm 165
Terno (npasHo) kg 0,62

bbp3o nsHocealyu ce yacTu

o PaboTeH enemeHT
o duatbp C NAHa
o BeHpysa

U3xBbpnsHe

YKA3AHUE

Tosu ypep He 6MBa Jja ce U3XBbPAS KaTo GUTOB OTNAABK.

» N3xBbpneTe ypefa upes NpeABUAEHATa 3a Tasu LieN CUCTeMa 3a 06paTHO NpUEMaHE.

» Mpu BbRpOCK Ce 0GbpHETE KbM MECTEH NYHKT 3a CbMpaHe Ha oTnagbuy. Tam Le nony-
yuTte MHDOPMaLIMS 3a NPABUNHOTO U3XBBPIISIHE HA Ypesa.

» HanpaBeTe ypefia HeroieH 3a ynotpe6a, kato oTpexeTe KabenuTe.
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OpuriHanbHuit NOCiGHMK 3 ekcnayaTawii.

IHCTPYKLif 3 TeXHiKN 6e3neku

MigknioyeHHa [0 MepeXi
o Mig'eHyiATe NPUCTPIi NnLWe y BUNAAKY, AKLLO HOT0 eNeKTPUYHI XapaKkTepucTuku 36ira-
I0TbCA 3 AAHUMMN AXKEpPena XMBNEHHS.
o [ligkntoyainTe NPUCTPIii TiNbKK 4O NPaBUIbHO BCTaHOBEHOT PO3ETKM.
e 3axuCTiTb BiAKPUTI LUITEKEPU Ta PO3'EMM BiJ BONOTH.

besneyHa po6oTa

o [lepen TUM, iK 3aHYpPUTH PYKW Y BOAY, BIAK/TIOUITb Bifj MEPEXi eNIeKTPOXMBIEHHS YCi npu-
CTPOI, SIKi 3HaxoAATbCA Y BOAI. Lle Moxe npu3BecTu o cepio3Hux TpaBM abo CMepTi Bif
YPaXXeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

o He BUKOPUCTOBYIiTE NPUCTPIN Y pa3i NOWKOAXEHHS eNeKTPUYHMUX 3'€AHaHb abo Kopmycy.

o YTunisyitTe npucTpiii, SKLLO MepexeBuii 3'eAHyBaNbHUIA Kabenb NOWKOMKEHO. Mepexe-
BUii 3'ejHyBaNbHUi1 Kabenb 3aMiHUTU HEMOXUBO.

o Hikonu He TArHITb 3a eNeKTPUYHI Kabeni. He nepeHocbTe Hisiki npucTpoi, TpUmatrouu 3a
Kabenb.

o Kabeni cnig npoknapaty Tak, W06 3aXMCTUTK iX BiJ NOLWKOAXEHD i HE CTBOPHOBATU Hebes-
neKy nagiHHa Ana nogei.

o He BUKOpUCTOBYIATE NpuNag pasoM i3 xiMmikataMu, NPOLYKTaMM XapuyBaHHSA, nerkosanmu-
CTUMMU, BUGYXOHEHE3MNEYHUMIU PEYOBMHAMM a60 iHWUMM PifUHAMKU, KPIM BOAM.

o Lleit npucTpiii MoXxe BUKOPUCTOBYBATUCS LiTbMU BIKOM Bif 3 POKiB, a TakoX 0C06aMy 3i
3HUKEHUMU Qi3UYHUMU, CEHCOPHUMM 260 PO3YMOBUMM 3JiGHOCTAMM abo BiACYTHICTIO
LOCBIifly Ta 3HaHb, AIKLLO BOHU NPU LIbOMY 3HAXOAATbCS NiJ HArNsLOM a6o NpoiLAHN iH-
CTPYKTaX LLOAO 6e3NeYHOro KOPUCTYBaHHS NMPUCTPOEM Ta PO3YMitoTb yCi HAacniaKM Hebes-
neKn npu po6oTi 3 HUM. [liTM He MOXYTb rpaTucs 3 NpunagoM. [itTam 3a6OPOHEHO Yuc-
TMTMW UM 06CNYroBYBaTH 6E3 HANEXHOTO KOHTPOJIO 3 6OKY JOPOCAUX.

o He 3giiiCHIONTE TEXHIYHWX 3MiH Y NPUCTPOI.
o BuKOpUCTOBYIATE TiNIbKW OpUTriHanbHi 3anacHi YaCTUHU i OPUTiHANbHI KOMNNEKTYIOYI.

o AKLO BUHUKIIM NPOGNEMM, 3BEPHITbCA [0 YNOBHOBAXEHOT CNYX6M 06CNyroBYBaHHA Kiie-
HTiB a60 B KOMnaHito EDEN.

BukopucTaHHa NpucTpoio 3a NPUSHAYEHHAM

BukopucToByiiTe NPUCTPI, ONMCaHUIA Y Uil iHCTPYKLl, Nl HACTYMHUM YUHOM:
o [1ns OuMILEHHSA aKBapiyMmiB.

[Insa ekcnayarauii i3 NPiCHOK YN MOPCHKOIO BOJOHO

TinbKuW y NpuMiLLLeHHsX | AN NPUBATHUX akBapiyMmis.

BianoBigHO 10 TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUMK. (— TeXHiuHi XxapaKTepucTUKm)
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Onuc Bupoby
OuuLyBay rpyHTy Npayroe AK NUA0COC A1 BULANEHHS PiBHOMAHITHUX 3aMLLKIB. 3aBAAKY
iHTerpoBaHiii B kopnyc dinbTpyBanbHii rybui CMiTTa 3anuwaeTbcs B pesepeyapi, a BOAa no-
BEPTAETbCA B aKBapiyM B OYNLLEHOMY BUTNAAI.

Ornapg

lonoBka NPUCTPOIO 3 Hacocom

MepexeBuit kabenb

3'eiHaHHA ANA WnaHra

3arnywku

3acyBHUii 3aMOK rOIOBKW NPUCTPOIO

BnyckHuit GinbTp 3 WNaHroM Ans npoayBKu

®inbTpyBanbHa rybka

Pesepsyap

YwinbHeHHs pesepByapa

=N |lW|IN]|—=

o

Hixkku pesepByapa ans po3milleHHs pinbTpa
nopyuy 3 akBapiyMom.

11 Tpumay ans HaiwyBaHHA GinbTpa Ha 30BHiLL-
Hill CTOPOHI CTiHKM akBapiyma.

12 Posnipka Ao CTiHKK aKBapiyma sl «HaBic-
HOrO» BapiaHTy BCTAHOBEHHS.

13 KopoTkwuii wnaHr (ans BiagBoAy BOAM)

14 XomyT onsa wnaHra

15 Tlpucocka ans xomyrta

16 [loBruii wnaHr (gna nigsody BOAM)

17 Mana BnyckHa Tpy6a

18 MepexigHuK TpyoU

19 Benuka BnyckHa Tpy6a

CvmMBoONU Ha npuUcTpor

Knac 3axucTy Il, HagiiHe enekTpuYHe i30M110BaHHA Bif Mepexi 3a paxy-
HOK nocuneHoi abo nNofBiiHoOT isonaLii.

I PX8 z MpucTpiit Mae 3axucT Bif NOCTIAHOIO 3aHYPEHHSA Ha FMGUHY A0 1 M.
1.0m

BukopucToByiiTe NpUCTpIii NnLLe B NPUMILLEHHI.

3a60pOHEHO yTUNi3yBaTW NPUCTPIlt 3i 3BUYAIHUM NOGYTOBUM CMITTAM.

—
&@I MpouwuTaiiTe noci6HMK 3 excnnyarauii.
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BcTaHOBNEHHSA Ta niAKHIO‘IEHHFI
@ Mepeps nepiunm BUKOPUCTAHHAM PeTENbHO NpOMUiiTe BinbTpyBanbHMii MaTepian Ten-
71010 BOJOMPOBIZHOI0 BOAOIO, L1106 YCYyHYTU 6yAb-siKe 3a6pygHeHHs. (— YucTka i go-
rnag)

YcTaHoBNeHHs 3'eiHaHb

>30 mm

7

@ LUnaHr neruwe BCTaBUTLCS, AKLLO OFO NONEPEAHBO 3BONOKMTH.
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BcTaHoBneHHsA

BapiaHT 1

BapiaHT 2
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BBeieHHs B eKcnyaTal,iio
MPUMITKA

He ponyckaiiTe po60Ty Hacoca Hacyxo. IHaKLle Hacoc MoXe 6e3nMoBOPOTHO NOLWKOAUTHUCS.
» [pucTpiit MOXHa eKcnyaTyBaTu TiNbKKU TOZi, KONW pe3epByap NOBHICTIO 3aNOBHEHUN.

HanoBHiTb pe3epByap BoAOH

BBeaeHHsa NpUCTPOIO B eKcryaTalilo

LL{06 3ano6irT1 BCMOKTYBaHHIO MOBITPS, NepPes YBIMKHEHHAM BXifHUIA OTBIp NOBUHEH 6YTH
3aHYpeHUI Nig BOAY i NOCTIWHO 3HAXOAMTUCSA Nif BOAOHO Nif, yac poboTh NPUCTPOLD.

YBiMKHeHHs: BcTaBTe wrekep B PO3eTKY.

o [IpuUcTpiit BMMKAETbCA 0apasy.

o [poknafiTb Kabenb XMBNEHHS TakK, W06 yTBOpUNACcs NeTAs AN Kpanesb, a HalHWXKya To-
yKa 3Haxoaunacs Huxue poseTku. Lie 3anobirae noTpansHHIO Kpanenb BOLM B PO3ETKY.

o lepea YnILEeHHSM 3a4yeKaiTe, LOKM 3 MPUCTPOLO He BUiife NoBiTps. 3a3BMyaii Le BifoyBa-
€TbCA Yepes KinbKa XBUWH, KON NPUCTPIii CTae TuXile npaLoBaTy.

BUMKHEeHHS: BUTArHITb WTEKep i3 po3eTKu.
o Ouuwaiite pesepyap i GinbTpyBanbHY ry6Ky nicis KOXHOro BUKOPUCTaHHS. (— YucTka i
pornsg)
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Yuctkai gornap,

e 3a noTpedu, NOYNCTUTW NPUCTPIii YNCTOK BOAOHD | M'AKOHO LLITKOH.

o He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUiiHi 3aC061 abo XiMiYHi pO34MHM, TOMY LLO BOHW MOXYTb
MOLKOAMTYH Kopnyc abo HeraTUBHO BMMHYTU Ha QYHKLIOHYBaHHSA Npunagy.

o [1n5 OYMLLEHHSA | NpU NEPLIOMY BUKOPUCTaHHI HOBUX QinbTpyBanbHNUX MaTepianiB npo-
MWiiTe TX Teno BOAOMPOBIAHOK BOAOIO.

Po36upaHHsa NpUCTPOIO ANS OYMLLEHHS 1 06CNYroBYBaHHS

IMpw cknapaHHi 3BepHiTb yBary:

o [1Bi ryMoBi onopu po60y4oro Kosieca NOBMHHI 6yTW NPaBUIbHO BCTAHOBJIEHI Y BiANOBIfHI
KpinneHHs.

o LlinaHr pns npopyBKN Ha BNYCKHOMY GinbTpi NOBUHEH 6YTW CNPAMOBAHNIA Bropy.

o YWinbHeHHs pe3epByapa NOBUHHO 6YTU YNCTUM i HEYLIKOZXKEHNUM.

o 06uaBa 3aCyBHi 3aMKM Ha rONOBLi NPUCTPOIO MOBUHHI 6YTH 3aKpuTi. KHOMKa po360Ky-
BaHHA Mae 3adikcyBaTucs i3 xapaKTepHUM 3BYKOM.

179



YCyHeHHsl HecnpaBHOCTeM

180

HecnpaBHicTb

Mpuynna

YcyHeHHs

[MpucTpiit He BBeAEHO B
ekcnyarauito

Hemae Hanpyru B enekTpuyHin Me-
pexi

MepeBipUTn Hanpyry B Mepexi

3abnokoBaHe poboye Koneco

Mounctutn

PiBeHb BOAM B pesepByapi HaaTo
HU3bKUI

[onuTn BOAY

HepocTaTHs NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHA BOAM

MepekpyyeHuii WwnaHr BupiBHaTH
3abpyaHeHa dinbTpyBanbHa niHa  MouncTutn
3abpyaHeHnit BNyckHUii GinbTp Mounctutn
3abpypHeHa cuctema Tpy6 Mounctutn

3HoweHe po6oye Koneco

3aMiHuTH poboye Koneco

MigBuLeHuin piseHb
wymy

Mogitpsa y pinbTpi

o [lepesipTe piBeHb BOAM B pe3epByapi,
3a NoTpebu AonuiiTe BOAM.

e 3aHypTe 0TBip BNYCKHOI Tpy6u nig
BOJY i AaiiTe Hacocy nonpauoBaTi
KifibKa XBWU/IWH, NOKW HE BUAE NOBI-
TPSA.

LUnaHr ans NpoAyBKM po3TalloBa-
HUI HENpPaBWIbHO

BunpaBuTU NONOXEHHS WnaHra ans
NpoAyBKM Ha BNYCKHOMY (inbTpi.
LLinaHr noBMHeH 6yTu cnpsiMOBaHuii
Bropy.



TexHiyHi XxapaKTepuCTUKM

Onuc EDEN PDG
HomiHanbHa Hanpyra B 3miH. 230
CTpymy
YacToTa Mepexi My 50
CnoxuBaHa noTyXHiCTb Bt 5
CTyniHb 3axucty IPX8
MpofyKTUBHICTb Makc. n/rop 300
Bucota nogaui Makc. M 0,7
[llonycTumuii gianasoH TemMnepaTtypu BOAN °C +4..35
LLinaHr, KOpPOTKWiA [loBXuHa cM 50
BHyTpiLluHii giameTp MM 8
Lnanr, goBruii [loBXuHa cM 100
BHyTpiwwHii giameTp MM 8
BnyckHa Tpy6a, mana [loBxuHa cM 27,5
BHyTpiLluHii giameTp MM 13
BnyckHa Tpy6a, Benuka [oBXuHa cM 27,4
BHyTpiwwHii giameTp MM 25
[loBXWHa Kabesto XNUBNEHHS M 1,5
Po3mipu [oBxuHa MM 150
Livpuna MM 90
Bucora MM 165
Bara (4ucra) Kr 0,62

JeTani, Wwo WBKUAKO 3HOLYIOTbCA

o Typb6iHa

o dinbTp i3 niHomaTepiany

o [lpucocka.

YTunisayis

MPUMITKA

Lleit npucTpiit 3a60poHEHO yTUNi3yBaTK pa3oM i3 NOGYTOBUMM BifXOAaMM.
» YTunisyiiTe NpucTpiil TinbKn yepes nepefdayeHy ANS LbOro CUCTEMY MOBEPHEHHS BifX0-

AiB ANsi nepepo6Ky.

» Y pasi BUHMKHEHHS NUTaHb 3BepTanTeca 4o MicLueBoro nignpuemMcTBa 3 yTunisadil Bigxo-
Jis. Tam Bam HapagyTb ycto iHpopMaLito o0 HaNeXHOT yTunisauii npunagy.

» [onepeHbO HEOOXIAHO Biapi3aT Kabenb XMBEHHS, W06 3p0OUTM NPUCTPIii HenpugaT-
HUM ANS BUKOPUCTAHHS.
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OpVII'VIHaJ'I PykoBOACTBa MO 3KCnyaTaunn.

YKa3saHusa no TexHuke 6e30nacHoOCTy

AneKTpUyecKoe coeuHeHne

o [oAKNtoyaiiTe YyCTPOIACTBO K CETU TONIbKO B TOM CNyyae, KOrAa 3NeKTpUYeckue xapakre-
PUCTUKM YCTPOICTBA COOTBETCTBYHOT JaHHbIM CETEBOI0 3NEKTPONUTAHUS.

o [MogknioyaiiTe yCcTPOMCTBO TONbKO K PO3ETKE, YCTAHOBAEHHOW MO UHCTPYKLUHU.

o 3alnwaiiTe 0T BNarm oTKPbITble WTEKEPbl U FHE3ja PO3eTOK.

besonacHas akcnnyaTauus

o [epef KOHTAKTOM C BOLOI OTKIIOUNTE OT 3IEKTPOCETN BCE HAXOLALLMECS B BOAE 3NEKT-
poycTpoiicTBa. MHaue B pe3ynbTaTe NOpPaXeHWsi TOKOM BO3MOXHbI CEPbe3Hble TPaBMbl
WY CMepTb.

e Henb3s nonb30BaTbCA YCTPOINCTBOM, EC/IU €0 KOPMYC AN 3N1EeKTPUYECKME Kabenu no-
BPEXAEHDI.

o [laHHOE YCTPONCTBO HYXHO YTUAM3UPOBATb, ECAIN EF0 CETEBOI Kabesb OKaXeTcs NoBpe-
XAEHHbIM. CeTeBoi Kabesib 3aMeHe He NOLNEXNT.

o Hukorpa He TAHUTe 060pyA0OBaHNe 3a aNeKTpUYecKne Kabenu. 3anpewaeTcs NepeHoCcUTb
YCTPOIACTBA, AiepXa Ux 3a Kabesb.

o YknapbiBaiiTe aNeKTPOKaGenn Tak, YTo6bl OHW BbINN 3aLMLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
XXZEHWIA M YTOBbI NIIOAN HE MOTJIM YEPe3 HUX CMIOTKHYTHCS.

e 3anpeLLeHo Ucnonb3oBaTh NPUGOP B COYETAHUM C XUMUYECKMMU BELLECTBAMM, NULLE-
BbIMM NPOAYKTaMM, FOPOYMMM, B3PbIBYATHIMU BELLECTBAMM U/IN C NOOBIMU XXKUAKOCTSIMM,
KpoMe BOAbI.

o [leTn 0T 3 fIeT W cTaplUe, a TaKXe AN C OrPaHNYEHHbIMU GU3NYECKUMU, OPraHONEeNnTH-
YeCKUMM UNU MEHTaNbHBIMU BO3MOXHOCTSIMM, JIOAM C HEGOMbLIKUM ONbITOM U 06HEMOM
3HaHWIA MOTYT NOIb30BATLCA 3TUM YCTPOHCTBOM, HAXOLASCh NPU 3TOM NOL KOHTPOSEM
B3POC/bIX WAW MOMYYMB OT HUX COBETbI N0 6E30NACHOMY 0B6PALLEHUIO C YCTPOHCTBOM M
MOHAB ONACHOCTYU Npu paboTe ¢ HUM. [LeTh He JOMKHbI UTPaTh C yCTPOHCTBOM. [leTn He
LOMKHbI YUCTMTD UM PEMOHTUPOBATDL YCTPOICTBO 6€3 Hafiexallero KOHTPONs Co CTO-
POHbI B3pOCTbIX.

o 3anpeLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLMIO YCTPOIACTBA.

e [cnonbayiiTe TONbKO OPUTMHANBHBIE 3aNYacTy U NPUHAZNEXHOCTH.

o [1pn BO3HUKHOBEHUN NPO6IEM NPOCUM 06paLLaTbCs B YNIONHOMOYEHHYH CRyX6y noj-
JepxKu knueHToB unu B EDEN.

Mcnonb3oBaHue npu60pa Nno Ha3HAYEeHUKo
OnucaHHOe B JaHHOM PyKOBOACTBE N0 3KCMyaTaluu U3genme paspeLlaeTca UCnonb3oBaTb
TONbKO CNeayoLWwmuM 06pasom:
o [N YNCTKU aKBapUYMOB.

[ns akcnayartayum ¢ NpecHoii unu MOpcKoi BOAOW.

B noMeLLeHnsX 1 [t YaCTHbIX akBapuyMoB.

Mpyu co6I0AEHNUN TEXHUYECKNX NapaMeTpoB. (— TexHUYecKue napameTpbl)
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OnucaHue usgenus

Gravel Cleaner BbinonHseT GyHKLMIO NblNecoca, yaanss rpyHT. bnarogaps BCTPOEHHOW B
Kopnyc GpunbTpOBanbHOIA ry6Ke rpyHT 0CTaeTCsl B eMKOCTH, @ OYULLEHHAs BOJa NOJAETCA B

aKBapuyMm.

0630p

lonoBka npuéopa ¢ HacoCoM

CeTteBoit Kabenb

CoefMHeHne Ans WnaHra

3arnywku

3afiBMKKa Ha roNnoBKe npuéopa

ol |WIN|—

BcacbiBatowuii GUAbTp CO WaHTOM ANA yaa-
NeHus Bo3fyxa

Fy6uatbil unbTp

© |

EMKOCTb

YnnoTHeHue eMKoCcTU

HoxKu eMKoCTH Ans pa3mellieHus punbTpa ps-
AOM C aKBap1yMoM.

Kpennenue ans noaselwmBannsa GunbTpa K
HapyXXHoIi CTEeHKe aKBapuyma.

Mpoknagka ANs CTEHKN aKBapuyma npu nog-
BECHOM BapHaHTe yCTaHOBKM.

13

KopoTkuii wnaxr (Bo3Bpar BoAbl)

14

3axum gns wnaura

15

lMpucocka 3axuma ans wnara

16

[LnuHHbIA wnaHr (NogBog BoAbl)

17

Manas BcacbiBatoLias Tpy6ka

18

Apantep ans Tpy6ku

19

CumBonbl Ha npu6ope

Bonblwas BcacbiBatowas Tpy6ka

Knacc 3awutbl ll, HageXxHoe oTAeNneHne OT CETH 3a CYET YCUIEHHON
WUNN ABOIHON M30nauum

z YCTpOCTBO 3aLLMLLEHO NPU NOCTOSIHHOM MOTPY)XXeHUU B BOAY Ha ry-
i0m 6uHYy 10 1 M.

Wcnonb3yiiTe yCTPOIACTBO TOMBKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUAX.

[laHHOE YCTPOIACTBO Hesb3s YTUIN3UPOBATb BMECTE € 06blYHbIMMU Gbl-

TOBbIMU OTXOAaMU.

—
&@I MpoutuTe pyKOBOACTBO NO 3KCNyaTauuu.
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YcTtaHoBKa U nogcoeauHeHue
@ nMepen nepebiM MCMONb30BaHMEM TLATENbHO NPOMOIITE GUNLTPOBANbHbIN MaTepnan
Tennoii BOAONPOBOAHO# BOAOM, YTOGbI YAAAUTL BOSMOXHbIE 3arpsI3HEHMS.
(— Quuctka n yxon)

BbINoOAHUTD CoeAuHEHHS

w
A
(;A— -
1Y
>30 mm

In
)
7

@ LUnaHr nerye yknaabiBaTh, CK €0 NpeBapUTENbHO YBAAXHUTb.
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MoHTax

BapuaHT 1

BapwuaHT 2

RU
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lMyck B akcnnyaTauuio

YKA3AHUE

Hacoc He gonxeH pa60TaTb BCYXYHO. 9T0 MOXET BbI3BaTb NOSIOMKY CaMOro Hacoca.
» Beog, npm6opa B 3KCnnyaTaunto BO3MOXEH TOJIbKO NpU NONTHOCTbIO 3anoJsIHEHHO eMKO-
CTH.

HanonHuTb pesepByap BOJO¥

lMyck ycTpoiicTBa B 9KCnyaTaumio

186

[lns npegoTBpaLyeHns BcacbiBaHWs BO3JyXa BCACbIBAKOLLEE OTBEPCTUE NEpes BKIOUEHNEM
npubopa 1 Ha NPOTSAXKEHWUN BCETro BPEMEHU €ro paboTbl JOMKHO HAXOAUTbCS NOA BOAON.

Bkniouenue: BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY.

o [pubop BKNOYAETCH HEMEANEHHO.

o [ponoxuTe ceTeBoi Kabenb Takm 06pa3oM, YTobbl 06pasoBanach NETNA ANs CTOKA Ka-
nesb, HUXKHSAS TOYKa KOTOPOW BYLET HAXOLUTLCA HIXE YPOBHA PO3ETKM. ITO NpesoTBpa-
TWUT NOMajaHue Kanenb BOAbl B PO3ETKY.

o lepes ounNCTKOM JOXAMTECH MOMHOTO BbIX0Aa BO3AyXa U3 npubopa. Kak npaBuno, 31o
NPOMCXOANT Yepes HECKO/IbKO MUHYT, MOC/e NepexoAa npubopa B 605iee TUXMIA PEXUM
paboTbl.

BbiknitoyeHue: BbiHbTe WTeKep U3 po3eTKu.

o [1pOM3BOAUTE OYUCTKY EMKOCTHU W GUNbTPOBANbHON Fy6KU MoC/e KaXAoro UCMONb30Ba-
Hus. (— OuncTka 1 yxon)
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OuucTKa u yxopa

o B cnyyae He06X0LMMOCTH, BbIMOSTHSATE YUCTKY NPMOOPa YMCTOM BOLOI M MATKOW LiEeT-
KOM.

o Hu B KOEM cnyyae He NPUMEHSATb arpecCcuBHbIe MOtOLLME CPEACTBA UM XMMUYECKHNe pac-
TBOPbI, TaK KaK OHW MOTYT pa3pyLuMTb KOPNYC UM OTpULaTeNbHO BO3AEiACTBOBATL Ha
(YHKLMOHNPOBaHWe npubopa.

o [1pn ounCTKE 1 NEPBOM UCMONb30BaHNUN HOBOTO (UNLTPYIOLWEro MaTepuasna npomMonTe
ero Tensoit BOAONpoBoAHON BOAON.

Pa3o6paTb ycTpONCTBO AJ11 YUCTKM U TeX06CnyKMBaHUS

lMpu cbopke cobntoaaiTe cneaytoLme ykazaHus:

o 0Ga pe3snHOBbIX NOAWMMHWKA paboyero yana fOMKHbI 6biTb NPABUIbHO YCTAHOB/EHDI B
COOTBETCTBYHOLMX KPEnneHusX.

o LlnaHr gns yaaneHus Bo3gyxa Ha BcacblBatoLlem GunbTpe AOMKeH 6biTb HanpaBJieH
BBEpX.

o Ha ynnoTHeHUM eMKOCTH He AO/IKHO GbITb 3arpsi3HeHNii U NOBPEXAEHMIA.

o 06e 3afiBUXKM Ha FONIOBKE NpU6opa AOMKHbI 6bITb 3aKpPbIThl. KHOMKa pa36noKMpoBKH
LOMKHA 3aWeNKHYTbCS C XapaKTepHbIM 3BYKOM.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTH

HeucnpasHocTb

Mpuynna

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTH

YCTpOMCTBO He 3anycka-
ercs

HeTCGTeBOFOHaHpﬂMeHMﬂ

MpoBepbTe CETEBOE HANPSXEHME.

Pa6ouuit y3en 3abnokunposaH

MouncTute

YpoBeHb BOJibl B EMKOCTM C/MLL-
KOM HU3KUI

3aneiite Bogy

HepocTaToyHas MoLu-
HOCTb BCacbIBaHUA

MeperHyTbin WwnaHr

BbIpoBHsAITE WNaHT.

3arpssHeHa punbTpoBanbHas Mounctute
rybka

3acopeH BcacbiBatowuii punbtp  Mounctute
Cuctema TpybonpoBogoB 3arpss-  lMounctute

HeHa

Pa6ouuit yaen usHocuncs

3ameHuTe pabounit yzen

MoBblLIEHHOE WYMO06-
pa3oBaHue

Bo3payx B dunbTpe

o [IpoBepbTe ypoBEeHb BOAbI B EMKOCTH,
npy1 Heo6X0AMMOCTH 3aieiiTe BOAY.

o [IpoBepbTe, UTO6bI OTBEPCTUE BCACHI-
BatoLLei Tpy6KN HaX0AMNOCh Noj BO-
[0/, Moc/e Yero 3anycTuTe Hacoc Ha
HECKO/IbKO MUHYT, UT06bl yAanuTh
BO3AYX.

HenpasunbHoe nonoxexune
naHra Ans ynaneHus Bosayxa

CKoppeKTUpyiTe NONOXeHWe WnaHra
ANs yAaneHus Bosayxa Ha BcacblBato-
wem dunbtpe. LUnaHr fomxeH 6bITb
HanpasfieH BBEpX.

RU
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TexHuyeckue napameTpbl

Onucanue EDEN PDG
PacueTHoe HOMMHaNbHOE HanpsxeHue Vnep. 230
ToKa
YacToTa ToKa B CETH My 50
MoTpe6nsiemMas MOLLHOCTb BT 5
Bup 3awuTbl IPX8
[pon3BoAMTENBHOCTD  MaKC. n/u 300
BbicoTa nogaum Makc. M 0,7
JonycTumblii ananasoH TemnepaTypbl BOAbI °C +4..35
LLinaHr, KOpPOTKWiA OnuHa cM 50
BHyTpeHHUI1 fuameTp MM 8
LLnaHr, ANUHHBIRA [nuHa cM 100
BHyTpeHHwWii guametp MM 8
BcacbiBatowan Tpybka, [auHa cM 27,5
Manas BHYTPeHHUii AuaMeTp MM 13
BcacbiBatowas Tpybka, [nuHa cM 27,4
Gonbuwas BHYTPeHHUii UaMeTp MM 25
[inuHa anekTpokabens M 1,5
[abapuTbl OnuHa MM 150
Livpuna MM 90
BbicoTa MM 165
Bec (nycToii) Kr 0,62

M3HawwuBalowmecs getanu

o Pabounii y3en

o OunbTpytolLas neHa

o [Ipucocka

Ytunusauus

YKA3AHUE

[laHHOEe YCTPOICTBO HeNb3s YTUIM3NPOBaTh BMECTE C JOMALIHUMU OTXOZaMu!
» YTunuaupyiite ycTpoiicTBO Yepes NpefyCMOTPEHHYIO Aifisl 3TOTO CUCTEMY BO3BpaTa anek-

TPOTOBapOB.

» Mpy BO3HMKHOBEHWM BONPOCOB U Npo6nem o6palaidTech B MECTHYIO GUPMY YTUIM3ALUN.
TaM Bbl M0/TyYnTe MHGOPMALMIO O NPaBMbHOM YTUAM3aLMK YCTPOACTBA.
» Cpenaiite ycTpoCTBO HEMPUTOAHBIM IS SKCM/yaTaLum, Nepepe3as 3NeKTpoKabenb.
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